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WARNING

For your safety the information in this manual must be followed to minimize the 
risk of fire or explosion or to prevent property damage, personal injury or loss 
of life. Do not store or use gasoline or other flammable vapors and liquids in the 
vicinity of this or any other appliance.

INTRODUCTION
Thank you for choosing IKEA.

This User Manual is part of our 
commitment to customer satisfaction 
and product quality throughout the 
service life of your new appliance.

We view your purchase as the beginning 
of a relationship. To ensure our ability 
to continue serving you, please use 
this page to record important product 
information.

________________________________ 
Purchase Date

________________________________ 
Model Number

________________________________ 
Serial Number

NOTE

The instructions appearing in this User 
Manual guide are not meant to cover 
every possible condition and situation 
that may occur. Common sense and 
caution must be practiced when 
installing, operating and maintaining 
any appliance.

Read all instructions before operating this Dishwasher.

Save these instructions for future reference.
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Definitions
 This is the safety alert symbol. It is 

used to alert you to potential personal 
injury hazards. Obey all safety messages 
that follow this symbol to avoid possible 
injury or death.

CAUTION

CAUTION indicates a potentially 
hazardous situation which, if not 
avoided, may result in minor or 
moderate injury.

WARNING

WARNING indicates a potentially 
hazardous situation which, if not 
avoided, could result in death or 
serious injury.

WARNING

To reduce the risk of fire, electrical shock 
or injury when using your dishwasher, 
follow all the preceding precautions.

DANGER

DANGER indicates an imminently 
hazardous situation which, if not 
avoided, will result in death or serious 
injury.

IMPORTANT

IMPORTANT indicates installation, 
operation or maintenance information 
which is important but not hazard-
related.

Recognize Safety Symbols, 
Words and Labels
Safety items throughout this manual are 
labeled with a WARNING or CAUTION 
based on the risk type as described 
below:

For your safety
•	 Use your dishwasher only as 

instructed in this User Manual.
•	 This Manual does not cover every 

possible condition and situation that 
may occur. Use common sense and 
caution when installing, operating 
and maintaining any appliance.

•	 NSF certified residential dishwashers 
are not intended for licensed food 
establishments.

•	 DISHWASHER MUST BE 
ELECTRICALLY GROUNDED. This 
appliance must be connected to a 
ground metal, permanent wiring 
system, or an equipment-grounding 
conductor must be run with the 
circuit conductors and connected to 
the equipment-grounding terminal 
or lead on this appliance. Read the 
Installation Instructions for details.

•	 This dishwasher is designed to 
operate on regular house current 
(120V, 60Hz). Use a circuit equipped 
with a 15 ampere fuse or circuit 
breaker. Use a 20 ampere fuse if 
dishwasher is connected with a food 
disposer.

•	 Do not operate dishwasher unless all 
enclosure panels are in their proper 
place.

•	 Use only detergents and rinse 
agents recommended for use in a 
dishwasher.

•	 Store dishwasher detergent and 
rinse agents out of the reach of 
children.

•	 If the dishwasher drains into a food 
disposer, make sure disposer is 
completely empty before running 
dishwasher.

•	 Do not wash plastic items unless 

IMPORTANT SAFETY INFORMATION

WARNING

For your safety, please follow the information in this manual to minimize the risk 
of fire, explosion, electric shock, and to help prevent property damage or personal 
injury.
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marked: “Dishwasher Safe” or 
equivalent. Check with manufacturer 
for recommendations, if not 
marked. Items that are not marked 
dishwasher safe may melt and 
create a potential fire hazard.

•	 When loading items to be washed:
–	Locate sharp items and knives so 

that they are not likely to damage 
the door seal or tub. 

–	Load sharp items and knives with the 
handles up to reduce the risk of cut- 
type injuries.	  

•	 Do not tamper with controls. 
•	 Use care unloading the dishware 

when the SANITIZE option has been 
selected. Contents may be hot to 
the touch immediately after the end 
of cycle.

•	 Under certain conditions, hydrogen 
gas may be produced in a hot water 
system that has not been used for 
2 weeks or more. HYDROGEN GAS 
IS EXPLOSIVE. If hot water system 
has not been used for such a period, 
before using dishwasher, turn on 
all hot water faucets and let water 
flow from each for several minutes. 
This will release any accumulated 
hydrogen gas. HYDROGEN GAS IS 
FLAMMABLE. Do not smoke or use 
an open flame during this time.

•	 Do not store or use combustible 
materials, gasoline or other 
flammable vapors and liquids in 
the vicinity of this or any other 
appliance.

•	 Disconnect electrical power to 
dishwasher before servicing.

•	 Repairs should be done by a 
qualified technician.

Child safety
•	 This appliance is not intended for use 

by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

•	 Close supervision of children is 
necessary when the appliance is 
used near children. As children grow, 
teach them the proper, safe use of all 
appliances.

•	 DO NOT allow children to play in or 

on the dishwasher
•	 DO NOT allow children to abuse, sit, 

stand or play on door or racks of a 
dishwasher. 

•	 Destroy the carton, plastic bag and 
other packing materials after the 
appliance is unpacked. Children 
might use them for play. Cartons 
covered with rugs, bedspreads or 
plastic sheets can become airtight 
chambers.

•	 Keep dishwasher products out of 
children’s reach. To prevent personal 
injury, observe all warnings on 
product labels.

•	 To avoid entrapment and/
or suffocation, remove door or 
door latch mechanism from any 
dishwasher that is discarded or not 
in use.

•	 Failure to comply with these warnings 
could result in serious personal 
injuries.

Risk of child entrapment
Child entrapment and suffocation are 
not problems of the past. Junked or 
abandoned appliances are still dangerous 
– even if they will sit for “just a few 
days”. If you are getting rid of your old 
appliance, please follow the instructions 
below to help prevent accidents. 

We strongly encourage responsible 
appliance recycling/disposal methods. 
Contact your State/Provence Energy 
Office, Local Electric and Water Utilities 
or Conservation Program Office or visit 
www.energystar.gov/recycle for more 
information on recycling your old washer 
or dryer.

Before you throw away your old 
appliance:
•	 Remove doors or door latch.
•	 Remove the electric power cord
•	 Secure all hoses and drain pipes to 

prevent water from leaking out and 
creating a slip hazard.

IMPORTANT SAFETY INFORMATION
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Your dishwasher cleans by spraying a mixture of hot water and detergent through 
the spray arms against soiled surfaces. First, the dishwasher drains for a few seconds 
to remove soils dropped while loading, then fills with water covering the filter area. 
Water is then pumped through the spray arms. Soil particles go through and across 
the filter and down the drain as the water is pumped out. This series of steps are 
repeated as needed. The number of water fills varies with the cycle being used. 

FEATURES

Smart wash system
This dishwasher has a Smart Wash 
System. It can determine the type of 
cycle required and automatically adjust 
the cycle to clean the dishes more 
efficiently. When a partial load of lightly 
soiled dishes is placed in the unit, a 
wash cycle similar to a short wash will 
automatically be performed. When a full 
load of heavily soiled dishes is placed 
in the unit, a heavy wash cycle will 
automatically be performed. 

Multiple filter system
This dishwasher has a multiple Filter 
System. In the System there are three 
mesh filters. It can separate soiled water 
and clean water in different chambers.

The multiple filter system helps to get 
better performance with less water and 
less energy.

Features may vary 
according to model

Lock

Upper Basket

Upper
Spray Arm

Cutlery Basket

Lower Basket
Lower

Spray Arm

Cup Shelf

Heating
Element

Detergent/Rinse
Aid Dispenser
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Product Specifications:

CAPACITY 8 PLACE SETTINGS
Dimensions 17.6 x 22.6 x 32.4 

inches 
450 x 575 x 825 mm 
(W x D x H)

Power Supply 120v, 60Hz

Rated Power 
Usage

wash motor 100W, 
heater 700W 

Water feed 
pressure

20 psi–120 psi  
(0.14 MPa–0.82 MPa)

Getting started
1.	 Run the hot water faucet nearest 

dishwasher until water is hot. 

2.	 Load the dishwasher. (See Loading 
the dishes.)

3.	 Add detergent. (See Detergent and 
rinse aid dispenser.)

4.	 Add rinse aid, if needed. (See 
Detergent and rinse aid dispenser.)

5.	 Select desired cycle. (See Wash 
cycles.)

6.	 Select desired options. The indicator 
light will illuminate when selected.  
(See Wash options.)

7.	 To start, press START pad and close 
door within 4 seconds.
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WARNING

The Sanitize option is only available 
with Heavy and Normal wash cycles.

Wash cycle selections
Cycle times are approximate and will 
vary with the options selected. Hot 
water is necessary to activate the 
detergent and melt fatty food soils. An 
automatic sensor will check the incoming 
water temperature. If it is not at the 
appropriate temperature the timer will 
delay the cycle to allow automatic water 
heating during the main wash. When the 
Hi Temp wash is selected an even higher 
temperature will be assured to handle 
heavier soil loads.

Wash cycles
AUTO 
Auto Cycle uses sensors in the dish 
washer to determine the soil level of the 
dish load, then adjusts the wash cycle to 
optimiz e the wash performance, water 
and energy usage. 

HEAVY 
Recommended for pots, pans, casseroles 
and dinnerware having heavily soiled 
loads.

NORMAL 
Recommended for lightly to heavily 
soiled loads.

FAST 
A shorter wash recommended for lightly 
soiled loads.

RINSE 
Recommended for pre-rinsing dishes or 
glasses. This is only a rinse that keeps 
food from drying on your dishes and 
reduces odor buildup in your dishwasher 
until you are ready to wash a full load. 
Do not use detergent.

Wash options
HI TEMP 
When Hi Temp is selected, the 
temperature of the water will be 
maintained at 140°F (60°C) max.

HEAT DRY 
When Heat Dry is selected, the heater 
will work during the drying process.

Functions
START 
Press START and close door within  
4 seconds to start a wash cycle.

CANCEL 
Press CANCEL to cancel a cycle that is 
already in progress.

DELAY 
The Delay option allows you to 
automatically delay starting your 
dishwasher from 1-24 hours. To start 
1-24 hour delay, press the Delay button 
until the desired delay time shows in 
the display window (1h-24h) and press 
the START button. A light will come 
on indicating the delay start has been 
activated and will remain on until the 
cycle starts. To cancel the delay option 
and begin the cycle before the delay 
period is over, press the Cancel button.

CONTROL LOCK 
Use to lock all controls and prevent 
children from accidently changing 
the dishwasher cycle or starting the 
dishwasher. Press and hold Heat Dry for 
3 seconds to lock. After the function is 
selected the control lock illuminate. Press 
and hold again for 3 seconds to unlock. 

SANITIZE 
When Sanitize is selected, the 
temperature of water will be maintained 
at 156.2°F (69°C) max. The max 
temperature may not be reached if 
the incoming water temperature is not 
correct. Certified residential dishwashers 
are not intended for licensed food 
establishments.

Wash Cycles Wash Options Functions Cycle Indicator
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If Error codes are displayed, contact 
the dealer or qualified service center. 
They will available to provide assistance 
in trouble shooting the problem and/or 
locate and authorized service technician 
if needed. 

Cycle progress indicator
The cycle progress 
indicator lights will 
illuminate as each stage 
of the wash cycle is 
reached.

WASHING 
When the dishwasher is washing the 
load, the Washing light will illuminate.

DRYING 
When the dishwasher is at drying stage, 
the Drying light will illuminate.

CLEAN 
After the cycle has ended, the Clean light 
will illuminate until the dishwasher door 
has been opened.

SANITIZED 
When Sanitize is selected, the Sanitized 
light will illuminate after the cycle has 
ended.

CONTROLS & SETTINGS

NOTE

The remaining time could suddenly 
increase or drop several minutes. This 
means the Smart Sensor has checked 
the soil level and adjusted the number 
of fill cycles.

Display window
This LED screen displays the minutes 
remaining in a running cycle, hours of 
delay before the unit is set to start, error 
codes, etc.
•	 If the machine is in operation, 

the remaining time (mins) of the 
selected cycle will be shown in the 
display window.

•	 If the Delay option is selected, the 
number of hours of delay (1h-24h) 
will be shown in the display window. 
After the machine starts, the 
remaining time of the selected cycle 
will be shown in minutes on the 
display window.

•	 If an error occurs which is critical 
to the machines function and safe 
operation, the control shall shut 
down and indicate an error code in 
the display window.  
(See Error Codes). 

CYCLE OPTIONS AVAILABLE WATER 
USAGE

CYCLE TIME

AUTO Heat Dry 2.5–4.9 gal. 
9.5–18.5 liters 120–155 mins.

HEAVY
Sanitize, 
Hi Temp, or 
Heat Dry

4.9 gal. 
18.5 liters 155–160 mins.

NORMAL
Sanitize, 
Hi Temp, or 
Heat Dry

2.5–4.9 gal. 
9.5–18.5 liters 125–160 mins.

FAST Heat Dry 3.3 gal. 
12.5 liters 60–100 mins.

RINSE Heat Dry 1.8 gal. 
6.7 liters 20–55 mins.

Cycle Chart
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WARNING

Make sure the loaded items do not 
interfere with the rotation of the spray 
arm located at the bottom of the upper 
basket. (Check this by rotating the 
spray arm by hand.)

OPERATING INSTRUCTIONS

Loading the Dishes
Scrape away large pieces of food, bones, 
pits, toothpicks, etc. The continuously 
filtered wash system will remove the 
remaining food particles. Burned on 
foods should be loosened before loading. 
Empty liquids from glasses and cups. 
Foods such as mustard, mayonnaise, 
vinegar, lemon juice and tomato based 
products may cause discoloration of 
stainless steel and plastics if allowed to 
sit for a long period of time.

Unless the dishwasher is to be operated 
at once it is best to rinse off these food 
soils. If the dishwasher drains into a food 
disposer, be sure disposer is completely 
empty before starting dishwasher.

Loading the upper basket
Features and appearance of racks and 
silverware basket as shown may vary 
from your model.

Loading the lower basket
Features and appearance of racks and 
silverware basket as shown may vary 
from your model.

The bottom basket is designed to load 
plates, soup bowls, plates, saucers and 
cookware. 
•	 The adjustable basket space will allow 

you to load items with a maximum 
height of 11 inches.

•	 The fold-down tines in the bottom 
basket make it easy to load those 
extra large and hard-to-fit items. The 
tines may be left up for normal use or 
folded down for more flexible loading. 
Fold down for more space to load 
large pots or pans.

The upper basket has been designed for 
small plates, mugs, glasses, and plastic 
items marked “dishwasher safe”, etc. 
For best results, place the bowls, cups, 
glasses with soiled surface facing down 

or toward the center. Tilt slightly for 
better drainage. Load small plates and 
bowls in two half rows, so that the front 
of each plate faces the back of the plate 
in front of it, and the open sides of the 
plates at the center of the dishwasher 
face each other.

When loading dishes, pull the upper 
basket out sufficiently so you can load it 
without striking the counter.

Standard 8 place setting
 for upper basket

Standard 8 place setting
for lower basket.
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WARNING

Make sure the loaded items do not 
interfere with the rotation of the spray 
arm located at the bottom of the upper 
basket. (Check this by rotating the 
spray arm by hand.)

1.	 Spoons
2.	 Knives
3.	 Salad forks
4.	 Forks
5.	 Large spoons
6.	 Large forks 1 32 6444 5

Load your plates into the dishwasher in 
two half rows, so that the front of each 
plate faces the back of the plate in front of 
it, and the open sides of the plates at the 
center of the dishwasher face each other. 

Large items should be turned so that the 
inside faces downward. Load large items 
such as pans and pots into the dishwasher 
so their open sides face downwards. We 
recommend loading cups, stemware, and 
small plates into the upper basket. 

Larger items should be placed along the 
edge so they do not interfere with the 
spray arm rotation. Check to ensure 
that they do not prevent the detergent 
dispenser from opening.

OPERATING INSTRUCTIONS

Loading the silverware 
basket
Features and appearance of racks and 
silverware basket as shown may vary 
from your model.

The silverware basket can be divided into 
three separate modules that can be used 
in both upper and lower racks.

Adding a dish
To add or remove items after cycle 
starts:

1.	 Make sure there is a full wash cycle 
yet to be completed so that any 
added items are thoroughly washed 
and rinsed.

2.	 Open door slightly until wash action 
stops before completely opening.

3.	 Add the item.

4.	 Close door firmly to latch and press 
the START button to resume the 
wash cycle.

WARNING

Make sure the loaded items do not 
interfere with the rotation of the spray 
arm located at the bottom of the upper 
basket. (Check this by rotating the spray 
arm by hand.)

WARNING

BURN HAZARD
Slightly open door and wait until spray 
arms and wash action stop. Hot water 
may splash out of dishwasher. Failure 
to do so may result in injury

WARNING

Load sharp items (knives, skewers, 
etc.) pointing down. Failure to do so 
may result in injury.
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NOTE

Your dishwasher is designed to use a 
liquid rinse aid. The use of rinse greatly 
improves drying performance after the 
final rinse. Do not use a solid or bar-
type rinse aid. Under normal conditions, 
the rinse aid will last approximately one 
month. It is best to keep it full, but do 
not over fill.

Filling the detergent 
dispenser
1.	 Push the dispenser cover release 

catch to open the main wash 
detergent compartment.

NOTE

Visually check viewing port to 
determine if rinse aid is low. Fill as 
needed.

2.	 Add the recommended amount 
of detergent to the detergent 
compartment.

3.	 Press down on the top of the cover 
to secure.

Detergent and rinse aid 
dispenser
The detergent and rinse aid dispenser 
will automatically release the measured 
amount of detergent and rinse aid at the 
appropriate time during the dishwasher 
cycles. 

Rinse aid greatly improves drying and 
reduces water spots and filming. Without 
rinse aid your dishes and dishwasher 
interior will have excessive moisture.

The HEAT DRY option will not perform 
as well without rinse aid. The rinse aid 
dispenser, located next to the detergent 
cup, automatically releases a measured 
amount of rinse aid during the last rinse.

Check the viewing port over rinse aid 
dispenser to determine if the rinse aid is 
low. Fill as needed.
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NOTE

Use the viewing port when filling the 
rinse aid reservoir.

Filling the rinse aide 
dispenser
Rinse aid improves the drying 
performance of the dishwasher. 

This dishwasher has been designed 
to use liquid rinse aid only. Using a 
powdered rinse aid will clog the reservoir 
opening and cause the dishwasher to 
malfunction. 

WARNING

•	 Do not add regular detergent to the 
rinse aid dispenser.

•	 Do not use powdered rinse aid in the 
rinse aid dispenser. 

WARNING

Do not fill the reservoir above the full 
level indicator. Excess rinse aid  can 
overflow during the wash cycle.

To refill the rinse aid dispenser:

1.	 Lift up the end tab of rinse aid cover 
to open.

2.	 Fill the rinse aid dispenser with liquid 
rinse aid until full. DO NOT overfill.

3.	 Press the rinse aid cover down firmly  
to close.
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Cleaning the dishwasher
Keeping your dishwasher clean improves 
its performance, reduces unnecessary 
repairs, and lengthens its life.

Cleaning the exterior
It’s best to clean spills on the outside 
of your dishwasher as they occur. Use 
a soft, damp cloth on the control panel 
to gently wipe away spills and dust. Do 
not use benzene, wax, thinner, chlorine 
bleach, or alcohol. These materials 
may discolor the inner walls and cause 
stains. Do not clean the dishwasher by 
sprinkling water over it and avoid letting 
water come into contact with any of the 
electrical parts.

NOTE

If your dishwasher has a stainless 
steel door panel, you can clean it with 
a stainless steel cleaner for Home 
Appliances or a similar product using a 
clean, soft cloth. 

Cleaning the interior

WARNING

BURN HAZARD
Allow heating element to cool before 
cleaning the interior. Failure to do so 
can result in burns.

WARNING

Do not remove the tub front seal (the 
long rubber seal enclosing the opening 
of the dishwasher).

Cleaning the filter
To clean the filters:

1.	 Turn off the dishwasher.

2.	 Rotate the filter insert 
counterclockwise to unfasten and 
then detach the filter insert.

3.	 Remove the fine filter (flat, 
rectangular).

Clean the interior of your dishwasher 
periodically to remove any dirt or 
food particles. Wipe the inside of 
the dishwasher and the inner part 
of the door with a wet dishcloth. 
We recommend filling the detergent 
dispenser with dish detergent, and 
then running the dishwasher empty 
periodically using either the NORMAL or 
FAST cycle with the SANITIZE option. 
This will keep your dishwasher clean.

If white spots and odor are still present 
in your dishwasher after initial cleaning:

1.	 Run the NORMAL cycle with the 
dishwasher empty and without 
detergent until it flushes. 

2.	 Then, interrupt the cycle and put an 
8 ounce cup of white vinegar into the 
lower basket. 

3.	 Close the dishwasher and let the 
cycle finish.
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4.	 Remove any dirt or other remains 

from the filters, and then rinse them 
under running water.

5.	 Reassemble the filters in the reverse 
order of the disassembly, replace the 
filter insert, and rotate clockwise to 
the close arrow.

CAUTION

If the filter insert is not closed 
properly, its performance will be 
decreased.

CAUTION

Freezing temperatures may cause 
water lines to rupture. Be sure all 
supply lines to and circulating lines 
within your dishwasher are protected. 
Failure to do so could result in property 
damage.

Cleaning the lower spray arm
If your dishwasher does not seem to 
be cleaning adequately or the spray 
arm nozzles seem clogged, the lower 
spray arm can be removed and cleaned. 
Remove spray arm carefully to avoid 
damage.

To remove lower spray arm:

1.	 Check whether the nozzle holes are 
clogged by food particles.

2.	 If cleaning is needed, remove the 
spray arm by pulling it upwards.

3.	 Clean the nozzles, and then push the 
spray arm back into place.

4.	 Rotate the spray arm to check that it 
is properly in place.

Cleaning the door gasket
If the dishwasher door is not closing 
properly or if water is leaking from the 
door during the cycle, check that door 
gasket is clear of debris. If needed, clean 
the door gasket with a damp cloth to 
remove food particles and ensure a tight 
seal.

Winterizing
A dishwasher left in an unheated place 
should be protected from freezing. Have 
a qualified person do the following.

To disconnect service:
5.	 Turn off electrical power to the 

dishwasher at the supply source by 
removing fuses or tripping circuit 
breaker.

6.	 Shut off water supply.

7.	 Place a pan under the inlet valve. 
Disconnect water line from the inlet 
valve and drain into pan.

8.	 Disconnect drain line from pump and 
drain water into pan.

To Restore Service:
1.	 Reconnect the water, drain, and 

electrical power supply.

2.	 Turn on water and electrical power 
supply

3.	 Fill detergent cup and run the 
dishwasher through a HEAVY wash 
cycle.

4.	 Check connections to make sure they 
do not leak.

NOTE

See Installation Instructions for more 
details.
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Normal operating sounds
Your dishwasher uses energy efficient 
motors for the wash and drain portions 
of the cycle you select. Each cycle has 
a series of water fills and drains for 
washing and rinsing dishes. As each 
cycle begins, you may or may not hear 
the drain motor. You may also hear the 
splashing of water as it enters the tub 
and the spray arms as they rotate and 
circulate water. The wash motor often 
pulsates throughout the cycle, which 
varies water pressure and optimizes 
performance.

Loud ticking can mean that something 
is hitting wash arm. Vibrating or rattling 
sounds can mean dishes are touching 
each other. See Preparing and Loading 
Dishes.

Removing spots and film
Hard water can cause lime deposit 
buildup on the interior of the dishwasher. 
Dishes and glasses may also get spots 
and film for a number of reasons. (See 
Glassware/Flatware Spotted or Cloudy 
section). To remove buildup, and film, 
clean using the following instructions:

1.	 Load clean dishes and glasses in 
normal manner. Do not load any 
metal utensils or silverware.

2.	 Do not add detergent.

3.	 Select the NORMAL cycle. Press 
START. Close and latch the door.

4.	 Allow dishwasher to run until it starts 
the second water fill (approximately  
10 minutes).

5.	 Unlatch an and open door and pour 2 
cups of white vinegar into the bottom 
of dishwasher.

6.	 Close and latch door and allow cycle 
to finish.

Factors affecting 
performance

Water Pressure
The hot water line to dishwasher must 
provide water pressure between 20 and 
120 psi.

Low water pressure may occur when 
laundry or showers are in operation. If 
you experience poor wash performance 
you may need to wait until water use is 
reduced before starting dishwasher.

Water temperature
Hot water is needed for best dishwashing 
and drying results. Water entering 
dishwasher should be at least 120° F  
(49° C) to give satisfactory results.

To check water temperature entering 
dishwasher:
•	 Turn on hot water faucet nearest 

dishwasher for several minutes to 
clear cool water from pipes.

•	 Hold a candy or meat thermometer 
in the water stream to check the 
temperature.

•	 If temperature is below 120° F (49° 
C), have a qualified person raise the 
hot water heater thermostat setting.

NOTE

Before starting a cycle, run hot water 
to clear cool water from pipes.
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Before calling for service, review this list. If may save you both time and expense.  
This list includes common experiences that are not the result of defective 
workmanship or material in your dishwasher. 

To achieve the best results from your dishwasher, visit www.dishwashingexpert.com 
for general tips regarding the performance and operation of your dishwasher.

PROBLEM POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

Dishwasher 
won’t start

•	 Dishwasher door is 
open.

•	 Power supply or 
power line is not 
connected.

•	 Delay option has 
been selected.

•	 Control Lock 
activated  
(select models).

•	 Shut the door completely make sure 
it is latched.

•	 Check and connect the power 
supply. 

•	 Refer to the Delay section in this 
manual to reset.

•	 Deactivate the control lock, refer to 
Control Lock section in this manual.

Dishwasher 
beeps at the 
end of the cycle

•	 The wash cycle will 
beep to indicate the 
end of the cycle.

Dishwasher  
operates too 
long  

•	 The dishwasher is 
connected to cold 
water.

•	 The cycle time will 
vary due to the 
soil.

•	 The sanitize option 
is selected. 

•	 Check the dishwasher, make sure 
it is properly connected to the hot 
water supply.

•	 When heavy soil is detected, some 
cycles will automatically increase 
the cycle time.

•	 When sanitize option is selected, the 
cycle time will be increase to meet 
the sanitized temperature request.

Dishes are not 
clean enough  

•	 Water pressure is 
temporarily low.

•	 The inlet water 
temperature is low. 
 
 

•	 Dishes are loaded 
too close together. 

•	 Improper use of 
detergent. 
 

•	 The selected cycle 
is not suitable for 
food soil condition.

•	 Spray arms is 
blocked by  
some items.

•	 Use you dishwasher when the water 
pressure is normal.

•	 Make sure the dishwasher is 
connected to the hot water supply 
Try not use your dishwasher when 
hot water is being used elsewhere in 
the house.

•	 Load the dishes again as per the 
manual. 

•	 Add detergent depending on the 
water hardness and the cycle you 
chose. Use fresh detergent. 

•	 Choose anther cycle for longer 
washing time. 

•	 Make sure the spray arm is rotated 
freely.
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PROBLEM POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

Dishes not  
dry enough

•	 Rinse aid dispenser 
is empty.

•	 Improper loading of 
dishes.

•	 The cycle you chose 
did not included the 
drying. 

•	 Fill rinse aid dispenser or increase 
the amount of rinse aid.

•	 Load the dishes again as the 
manual instructs.

•	 Choose the proper cycle with 
drying.

Spots and film on 
dishes

•	 Water hardness is 
too high.

•	 Improper loading of 
dishes.

•	 Old rinse aid is 
used.

•	 Rinse dispenser 
empty.

•	 For extremely hard water install a  
water softener.

•	 Load the dishes again as the 
manual indicates.

•	 Use fresh rinse aid.
•	 Add rinse aid to the dispenser.

Etching •	 Using too much 
detergent. 

•	 The inlet water 
temperature 
exceeds 158°F 
(70°C).

•	 Use less detergent if you have soft 
water. 
 

•	 Lower the inlet water temperature.

Detergent left in 
dispenser  
cup

•	 Detergent may be 
too old.

•	 Spray arm is 
blocked.

•	 Use fresh detergent.
•	 Load the dishes, making sure the 

spray arms are not blocked.

Detergent  
dispenser will not 
shut

•	 Improper operation 
of the detergent 
cover.

•	 Add the detergent and rinse aid as 
indicated by the manual.

Water remains in 
the dishwasher

•	 Previous cycle has 
not finished or has 
been interrupted.

•	 Select the proper cycle explained 
in the manual.

Dishwasher 
does not drain 
properly

•	 Drain is clogged. 
 

•	 Drain hose is 
kinked.

•	 Check the air gap if you have one. 
Make sure the disposer is empty 
if dishwasher is connected to 
disposer.

•	 Make sure the drain hose is 
properly connected to the sink.

Suds in the tub •	 Improper detergent 
is used.

•	 Make sure to use only the 
automatic dishwasher detergent.

Dishwasher leaks •	 Excessive suds 
caused by using 
the improper 
detergent.

•	 Dishwasher is not 
level.

•	 Make sure to use only the proper 
dishwasher detergent. 

•	 Level the dishwasher.

Black or gray 
marks on dishes

•	 Aluminum utensils 
have rubbed 
against dishes.

•	 Rearrange the dishes.
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CAUTION

•	 If overflow occurs, turn off the main water supply before calling a service 
provider.

•	 If there is water in the base pan because of an overfill or small leak, the water 
should be removed before restarting the dishwasher.

PROBLEM POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

Stained tub  
interior

•	 Coffee and tea soil. 

•	 Reddish stain.

•	 Using an approved spot cleaner to 
remove the soil.

•	 Some tomato-based foods will 
cause this, use of the rinse only 
cycle right after loading this will 
decrease the staining.

Noises •	 Detergent cup 
opening\  
Drain pump sound.

•	 A hard object has 
entered the wash 
module. When the 
object is ground up, 
the sound should 
stop.

•	 This is normal. 

•	 If the noise persists after a 
complete cycle, call for service.X

Dishwasher won’t 
fill with water

•	 Water valve is turn 
off.

•	 Door latch may not 
be properly seated.

•	 Check if the water valve is turn on.
•	 Make sure the door is closed.

Error codes
Error codes will display on the display window when the following errors occur: 

CODE MEANING POSSIBLE CAUSES

i1 Longer inlet time Faucets is not opened, or water intake 
is restricted, or water pressure is too 
low.

i4 Unit leaking Some element of dishwasher leaks.

id PCB communication 
error

PCB issue, or wire connected to the 
board issue.
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How long is the IKEA guarantee valid?

This guarantee is valid for five (5) years from the original date of purchase of Your 
appliance at IKEA, unless the appliance is named LAGAN or TILLREDA in which case 
two (2) years of guarantee apply. The original sales receipt is required as proof of 
purchase. If service work is carried out under guarantee, this will not extend the 
guarantee period for the appliance.

Who will execute the service?

IKEA “Service Provider” will provide the service through its own service operations 
or authorized service partner network.

What does this guarantee cover?

The guarantee covers faults of the appliance which have been caused by faulty con-
struction or material faults from the date of purchase from IKEA. This guarantee applies 
to domestic use only. Some exceptions not guaranteed are specified under the headline 
“What is not covered under this guarantee?” Within the guarantee period, the costs to 
remedy the fault (e.g., repairs, parts, labour and travel) will be covered, provided that 
the appliance is accessible for repair without special expenditure. On these conditions 
the local regulations are applicable. Replaced parts become the property of IKEA.

What will IKEA do to correct the problem?

IKEA appointed Service Provider will examine the product and decide, at its sole 
discretion, if it is covered under this guarantee. If considered covered, IKEA Service 
Provider or its authorized service partner through its own service operations, will 
then, at its sole discretion, either repair the defective product or replace it with the 
same or a comparable product.

What is not covered under this guarantee?
•	 Normal wear and tear.
•	 Deliberate or negligent damage, damage caused by failure to observe operating 

instructions, incorrect installation or by connection to the wrong voltage, dam-
age caused by chemical or electrochemical reaction, rust, corrosion or water 
damage including but not limited to damage caused by excessive lime in the 
water supply, damage caused by abnormal environmental conditions.

•	 Consumable parts including batteries and lamps.
•	 Non-functional and decorative parts which do not affect normal use of the appli-

ance, including any scratches and possible colour differences.
•	 Accidental damage caused by foreign objects or substances and cleaning or 

unblocking of filters, drainage systems or soap drawers.
•	 Damage to the following parts: ceramic glass, accessories, crockery and cut-

lery baskets, feed and drainage pipes, seals, lamps and lamp covers, screens, 
knobs, casings and parts of casings. Unless such damages can be proved to 
have been caused by production faults.

•	 Cases where no fault could be found during a technician’s visit.
•	 Repairs not carried out by our appointed service providers and/or an authorized 

service contractual partner or where non-original parts have been used.
•	 Repairs caused by installation which is faulty or not according to specification.
•	 The use of the appliance in a non-domestic environment i.e. professional use.
•	 Transportation damages. If a customer transports the product to his home or an-

other address, IKEA is not liable for any damage that may occur during transport. 
However, if IKEA delivers the product to the customer’s delivery address, then 
damage to the product that occurs during this delivery will be covered by IKEA.

•	 Cost for carrying out the initial installation of the IKEA appliance. However, if 
an IKEA appointed Service Provider or its authorized service partner repairs or 
replaces the appliance under the terms of this guarantee, the appointed Service 
Provider or its authorized service partner will reinstall the repaired appliance or 
install the replacement, if necessary.
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How country law applies

The IKEA guarantee gives you specific legal rights, and you may also have other 
rights which vary from state to state or jurisdiction to jurisdiction. However these 
conditions do not limit in any way consumer rights described in the local legislation.

Area of validity

For appliances which are purchased in United States or Canada, or moved to one 
of the mentioned countries, the services will be provided in the framework of the 
guarantee conditions normal in the specified country.

An obligation to carry out services in the framework of the guarantee exists only if 
the appliance complies and is installed in accordance with:

- the technical specifications of the country in which the guarantee claim is made;

- the Assembly Instructions and User Manual Safety Information.

The dedicated AFTER SALES for IKEA appliances

Please don’t hesitate to contact IKEA appointed After Sales Service Provider to:
•	 make a service request under this guarantee;
•	 ask for clarifications on installation of the IKEA appliance in the dedicated IKEA 

kitchen furniture;
•	 ask for clarification on functions of IKEA appliances.

To ensure that we provide you with the best assistance, please read carefully the 
Assembly Instructions and/or the User Manual before contacting us.

How to reach us if you need our service 

 Phone number:
(833) 337-4006

  

Opening hours: 
 

Monday - Friday 
8:30 am - 8:00 pm EST 

   

In order to provide you a quicker service, we recommend to use the specific 
phone numbers listed on this manual. Always refer to the numbers listed in 
the booklet of the specific appliance you need an assistance for.

Please also always refer to the IKEA article number (8 digit code) placed on 
the rating plate of your appliance.

SAVE THE SALES RECEIPT!

It is your proof of purchase and required for the guarantee to apply. The sales 
receipt also reports the IKEA name and article number (8 digit code) for each of the 
appliances you have purchased.

Do you need extra help?

For any additional questions not related to After Sales of your appliances please 
contact your nearest IKEA store call centre. We recommend you read the appliance 
documentation carefully before contacting us.

LIMITED WARRANTY
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ADVERTENCIA

Por su seguridad, se debe seguir la información de este manual para minimizar el 
riesgo de incendio o explosión y para evitar daños materiales, lesiones personales 
o pérdidas de vidas. No almacene ni use gasolina u otros líquidos o productos 
inflamables cerca de este o de cualquier otro electrodoméstico.

INTRODUCCIÓN

Gracias por elegir a IKEA.

Esta Manual de usuario forma parte de 
nuestro compromiso con la satisfacción 
del cliente y la calidad de los productos 
durante toda la vida útil de su nuevo 
electrodoméstico.

Consideramos que su compra es el 
comienzo de una relación. Para garantizar 
nuestra posibilidad para seguirle sirviendo, 
use esta página para registrar la 
información más importante del producto.

__________________________________  
Fecha de compra
__________________________________  
Número de modelo
__________________________________  
Número de serie

NOTA

Las instrucciones que aparecen en esta 
guía de Uso y cuidado no pretenden 
abarcar todas las condiciones y 
situaciones que se pueden producir. Al 
instalar, hacer funcionar y mantener 
cualquier aparato es necesario tener 
sentido común y precaución.

Lea todas las instrucciones antes de utilizar este lavavajillas.

Guarde estas instrucciones para consultas futuras.
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Definiciones
 Este es el símbolo de alerta de seguridad. 

Se usa para alertarle de los posibles peligros 
de lesiones personales. Siga las indicaciones 
de todos los mensajes de seguridad que 
están después de este símbolo para evitar 
posibles lesiones o la muerte.

PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN indica una situación 
potencialmente peligrosa que, si no se 
evita, puede ocasionar lesiones menores 
o moderadas.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA indica una situación 
potencialmente peligrosa que si no 
se evita, puede ocasionar la muerte 
o lesiones graves.

ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendios, 
descargas eléctricas o lesiones al utilizar 
el lavavajillas, tenga en cuenta todas las 
precauciones precedentes.

PELIGRO

PELIGRO indica una situación de peligro 
inminente que, si no se evita, ocasionará 
la muerte o lesiones graves.

IMPORTANTE

IMPORTANTE indica información 
relacionada con la instalación, el 
funcionamiento o el mantenimiento que 
es importante pero no está relacionada 
con el peligro.

Reconozca los símbolos, 
palabras y etiquetas de 
seguridad
En este manual, los elementos relacionados 
con la seguridad están etiquetados con un 
aviso de ADVERTENCIA o PRECAUCIÓN 
basado en el tipo de riesgo tal y como se 
describe a continuación: Por su seguridad

•	 Use el lavavajillas solo como se indica 
en este manual de usuario.

•	 Este manual no abarca todas las 
condiciones y situaciones que se 
pueden producir. Al instalar, hacer 
funcionar y mantener cualquier 
electrodoméstico es necesario tener 
sentido común y precaución.

•	 Los lavavajillas homologados por la NSF 
para uso residencial no están previstos 
para establecimientos con licencia para 
el suministro de alimentos.

•	 EL LAVAVAJILLAS DEBE TENER 
UNA CONEXIÓN A TIERRA. Este 
electrodoméstico debe conectarse a 
un sistema de cableado permanente 
metálico conectado a tierra o un 
conductor entre el equipo y tierra debe 
estar instalado con los conductores 
del circuito y conectado al terminal o 
el cable de tierra y el equipo en este 
electrodoméstico. Para obtener más 
detalles, consulte las Instrucciones 
para la instalación.

•	 Este lavavajillas está diseñado para 
funcionar con corriente domiciliaria 
normal (120 V, 60 Hz). Use un circuito 
equipado con un fusible o un disyuntor de 
circuitos de 15 amperios. Use un fusible 
de 20 amperios si el lavavajillas está 
conectado con un triturador de alimentos.

•	 No use el lavavajillas excepto que 
todos los paneles del compartimiento 
donde esté instalado estén en su lugar 
apropiado.

•	 Solo use los detergentes y 
abrillantadores recomendados para 
lavavajillas.

•	 Mantenga fuera del alcance de 
los niños el detergente y los 
abrillantadores para el lavavajillas.

•	 Si el lavavajillas drena en un triturador  
de alimentos, compruebe que el 
triturador esté completamente 

INFORMACIÓN IMPORTANTE DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA

Para su seguridad, proceda conforme a la información de este manual para minimizar el 
riesgo de incendios, explosiones, descargas eléctricas y prevenir daños a la propiedad o 
lesiones personales.
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vacío antes de poner a funcionar el 
lavavajillas.

•	 No lave objetos de plástico excepto 
que tengan la marca: “Apto para 
lavavajillas” o una marca equivalente. 
Consulte con el fabricante las 
recomendaciones, si el objeto en 
cuestión no estuviese marcado. Los 
objetos que no tienen la marca de aptos 
para el lavavajillas, pueden derretirse y 
crear un riesgo potencial de incendio.

•	 Al colocar los objetos a lavar:
–	Coloque los objetos cortantes y 

cuchillos de manera que no puedan 
ocasionar daños a la junta de la puerta 
o la tina. 

–	Coloque los objetos cortantes y los 
cuchillos con el asa hacia arriba para 
reducir el riesgo de lesiones por cortes.

•	 No manipule los controles. 
•	 Tenga cuidado al sacar los platos 

cuando se ha seleccionado la opción 
SANITIZE (Limpiar). El contenido puede 
estar caliente al tacto inmediatamente 
después del fin del ciclo de lavado.

•	 Bajo ciertas condiciones, puede 
producirse gas de hidrógeno en un 
sistema de agua caliente que no se ha 
utilizado durante 2 semanas o más. EL 
GAS DE HIDRÓGENO ES EXPLOSIVO. 
Si no se ha utilizado el sistema de 
agua caliente durante el tiempo antes 
mencionado, abra todos los grifos 
de agua caliente y deje fluir el agua 
caliente durante varios minutos. Al 
hacer esto se libera el gas de hidrógeno 
acumulado. EL GAS DE HIDRÓGENO ES 
INFLAMABLE. Durante este tiempo, no 
fume ni use llamas abiertas.

•	 No guarde ni use materiales 
combustibles, gasolina u otros gases 
y líquidos inflamables cerca de este o 
cualquier otro electrodoméstico.

•	 Desconecte la fuente de alimentación 
eléctrica del lavavajillas antes de 
realizar tareas de servicio.

•	 Un técnico calificado debe realizar las 
reparaciones.

Seguridad de menores de edad
•	 Este electrodoméstico no está previsto 

para que lo usen personas (incluidos 
menores de edad) cuya capacidad 
física, sensorial o mental esté 
afectada, o que no tengan experiencia 
ni conocimiento, excepto bajo la 
supervisión o instrucción, en relación 
con el uso del electrodoméstico, de una 
persona responsable de su seguridad.

•	 Es necesario supervisar atentamente 
a los menores de edad cuando se use 
el electrodoméstico cerca de ellos. A 

medida que crezcan, enseñarles el 
uso seguro y apropiado de todos los 
electrodomésticos.

•	 NO permita que los menores de edad 
jueguen dentro o sobre el lavavajillas.

•	 NO permita que los menores de edad 
abusen, se sienten, se paren o jueguen 
sobre la puerta o los portaplatos del 
lavavajillas.

•	 Destruya la caja, la bolsa plástica 
y todos los otros materiales de 
embalaje después de desempacar el 
electrodoméstico. Los menores de edad 
podrían usarlos para jugar. Las cajas 
cubiertas con alfombras, colchas o 
láminas de plástico pueden convertirse 
en cámaras herméticas.

•	 Mantenga los productos del lavavajillas 
fuera del alcance de los menores 
de edad. Para evitar las lesiones 
personales, observe atentamente todas 
las advertencias que aparecen en las 
etiquetas del producto.

•	 Para evitar el riesgo de atrapamiento 
y/o asfixia, desmonte la puerta o el 
mecanismo del cerrojo de la puerta de 
los lavavajillas desechados o que no 
estén en uso.

•	 Ignorar estas advertencias podría ser la 
causa de lesiones personales graves.

Riesgo de atrapamiento de 
menores
El atrapamiento y la asfixia de menores 
no son problemas del pasado. Los 
electrodomésticos desechados o 
abandonados siguen siendo objetos 
peligrosos, incluso, si se dejan 
abandonados “solo por unos pocos días”. 
Si va a desechar su electrodoméstico 
viejo, proceda conforme a las instrucciones 
siguientes para evitar accidentes. 
Recomendamos encarecidamente la 
utilización de métodos responsables para el 
reciclaje/eliminación de electrodomésticos. 
Para obtener más información sobre la 
forma de reciclar su lavadora o secadora 
vieja, póngase en contacto con la oficina de 
energía del estado/provincia, las empresas 
locales de energía eléctrica y acueducto o 
la oficina del programa de conservación o 
visite www.energystar.gov/recycle.

Antes de deshacerse de su viejo 
electrodoméstico:
•	 Desmonte las puertas o el cerrojo de 

la puerta.
•	 Quite el cable de alimentación 

eléctrica.
•	 Asegure todas las mangueras y tubos 

de drenaje para evitar las fugas de 
agua y el riesgo de resbalarse.

INFORMACIÓN IMPORTANTE DE SEGURIDAD
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Su lavavajillas limpia rociando una mezcla de agua caliente y detergente a través de los 
brazos de aspersión contra las superficies sucias. En primer lugar, el lavavajillas drena 
durante unos pocos segundos para eliminar los residuos que han caído durante el proceso 
de carga y, posteriormente, llena con agua hasta cubrir la zona del filtro. Posteriormente, 
se bombea el agua a través de los brazos de aspersión. Las partículas de suciedad pasan 
a través del filtro y salen a medida que se drena el agua a través de la bomba. Esta serie 
de pasos se repite tantas veces como sea necesario. El número de llenados de agua 
depende del ciclo que se esté utilizando. 

CARACTERÍSTICAS

Sistema de lavado inteligente
Este lavavajillas tiene un Sistema de lavado 
inteligente. Puede determinar el tipo de 
ciclo necesario y ajusta automáticamente 
el ciclo para limpiar los platos de manera 
más eficiente. Al colocar en la unidad 
una carga parcial de platos ligeramente 
sucios, se ejecuta automáticamente un 
ciclo de lavado similar a un lavado corto. Al 
colocar en la unidad una carga completa de 
platos extremadamente sucios, se ejecuta 
automáticamente un ciclo de lavado intenso. 

Sistema de filtración múltiple
Este lavavajillas está equipado con un 
Sistema de filtración múltiple. En el sistema 
hay tres filtros de malla. Este sistema 
puede separar el agua sucia y el agua 
limpia en tres cámaras diferentes.

El sistema de filtración múltiple permite 
mejorar el grado de eficacia utilizando 
menos agua y energía.

Las características pueden 
variar según el modelo

Lock

Upper Basket

Upper
Spray Arm

Cutlery Basket

Lower Basket
Lower

Spray Arm

Cup Shelf

Heating
Element

Detergent/Rinse
Aid Dispenser
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Especificaciones del 
producto:

CAPACIDAD CONFIGURACIÓN 
PARA 8 PUESTOS

Dimensiones 17.6 x 22.6 x 
32.4 pulgadas 
450 x 575 x 825 mm 
(An x Pr x Al)

Fuente de 
alimentación 
eléctrica

120 v, 60 Hz

Uso de potencia 
nominal

motor de lavado 100 W, 
calentador 700 W 

Presión de 
suministro de 
agua

20 psi–120 psi 
(0.14 MPa–0.82 MPa)

Pasos iniciales
1.	 Abra el grifo de agua caliente más 

cercano al lavavajillas hasta que salga 
agua caliente. 

2.	 Cargue el lavavajillas. (Consulte 
Colocación de los platos).

3.	 Agregue detergente. (Consulte 
Dispensador de detergente y 
abrillantador).

4.	 Agregue abrillantador, si fuese 
necesario. (Consulte Dispensador de 
detergente y abrillantador).

5.	 Seleccione el ciclo deseado. (Consulte 
Ciclos de lavado).

6.	 Seleccione las opciones deseadas. La 
luz indicadora se enciende cuando 
están seleccionadas. (Consulte 
Opciones de lavado).

7.	 Para iniciar, presione el botón táctil 
START y cierre la puerta en un plazo 
de 4 segundos.
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ADVERTENCIA

La opción Sanitize (Limpiar) solo puede 
utilizarse con los ciclos de lavado Heavy 
(Intenso) y Normal (Normal).

Selección de los ciclos de 
lavado
Los tiempos de los ciclos son aproximados 
y varían según las opciones seleccionadas. 
Para activar el detergente y derretir 
los residuos de alimentos grasosos, 
se necesita agua caliente. Un sensor 
automático comprueba la temperatura 
del agua entrante. Si la temperatura no 
es apropiada, el temporizador demora el 
ciclo para calentar automáticamente el 
agua durante el lavado principal. Cuando 
se selecciona lavado Hi Temp (Alta 
temperatura) una temperatura aún mayor 
garantiza la eficacia de lavado de cargas 
con más suciedad.

Ciclos de lavado.
AUTO 
El ciclo Auto (Automático) utiliza los 
sensores del lavavajillas para determinar el 
grado de suciedad de los platos cargados 
y, posteriormente, ajusta el ciclo para 
optimizar la eficacia del lavado y el uso de 
agua y energía. 
HEAVY 
El ciclo HEAVY (Intenso) se recomienda 
para ollas, sartenes, cacerolas y vajillas 
extremadamente sucias.
NORMAL 
El ciclo NORMAL (Normal) se recomienda 
para cargas extremadamente sucias.
FAST 
El ciclo FAST (Rápido) es un lavado que 
demora menos tiempo y se recomienda 
para cargas ligeramente sucias.
RINSE 
El ciclo RINSE (Enjuague) se recomienda 
para enjuagar previamente los platos o 
vasos. Este ciclo solo es un enjuague que 
evita que se sequen los residuos de alimento 
en los platos y reduce la concentración de 
olores en el lavavajillas hasta que se efectúe 
el lavado de la carga completa. No utilice 
detergente para realizar el enjuague.

Opciones de lavado
HI TEMP 
Cuando se selecciona Hi Temp (Alta 
temperatura), la temperatura del agua se 
mantiene a un máximo de 140 °F (60 °C).

HEAT DRY 
Cuando se selecciona Heat Dry (Secado 
con calor), el calefactor funciona durante el 
proceso de secado.

Funciones
START 
Presione START (Iniciar) y cierre la puerta 
en un plazo de 4 segundos para iniciar un 
ciclo de lavado.
CANCEL 
Presione CANCEL (Cancelar) para cancelar 
un ciclo que ya está en curso.
DELAY 
La opción Delay (Posponer) le permite 
posponer automáticamente la puesta en 
marcha del lavavajillas dentro de un plazo 
de 1 a 24 horas. Para iniciar el tiempo de 
postergación dentro de un plazo de 1 a 
24 horas, presione el botón Delay hasta 
que aparezca en la ventana de la pantalla el 
tiempo de postergación deseado (1h-24h) 
y presione el botón START. Se enciende una 
luz para indicar que se ha activado el inicio 
de postergación y permanece encendida 
hasta que inicia el ciclo. Para cancelar la 
opción de postergación e iniciar el ciclo 
antes de que transcurra el periodo de 
postergación, presione el botón Cancel.
CONTROL LOCK 
La función Control lock (Bloqueo de control) 
se usa para bloquear todos los controles y 
evitar que los menores de edad cambien 
accidentalmente el ciclo de lavado o pongan 

SANITIZE 
Cuando se selecciona Sanitize (Limpiar), 
la temperatura del agua se mantiene a un 
máximo de 156.2 °F (69 °C). Es posible 
que no se alcance la temperatura máxima 
si la temperatura del agua entrante no 
es correcta. Los lavavajillas homologados 
para uso residencial no están previstos 
para establecimientos con licencia para el 
suministro de alimentos.

Ciclos de 
lavado

Opciones de 
lavado

Funciones Indicador de 
ciclo
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•	 Si se produce un error que es crítico 
para el funcionamiento y utilización 
segura de la máquina, el control se 
desactiva e indica un código de error 
en la ventana de visualización.  
(Consulte Códigos de error). 

Si aparecen Códigos de error, póngase en 
contacto con el distribuidor o un centro de 
servicio calificado. Allí le proporcionarán 
asistencia para resolver el problema y/o si 
fuese necesario, póngase en contacto con 
un técnico de servicio autorizado. 

Indicador de avance del ciclo
El indicador de avance del 
ciclo se enciende a medida 
que se realiza cada fase 
del ciclo de lavado.

WASHING (LAVANDO) 
Cuando el lavavajillas 
está lavando la carga, se enciende la luz 
Washing (Lavando).

DRYING (SECANDO) 
Cuando el lavavajillas está en la fase 
de secado, se enciende la luz Drying 
(Secando).
CLEAN (LIMPIOS) 
Tras completar el ciclo, se enciende la luz 
Clean (Limpios) hasta que se abra la puerta 
del lavavajillas.
SANITIZED (LIMPIO) 
Cuando se selecciona Sanitize (Limpiar), se 
enciende la luz Sanitized (Limpio) después 
de que ha finalizado el ciclo.

CONTROLES Y AJUSTES

NOTA

El tiempo restante podría aumentar o 
disminuir varios minutos repentinamente. 
Esto es porque el Sensor inteligente 
ha comprobado el grado de suciedad y 
ajustado el número de ciclos de llenado.

en marcha el lavavajillas. Mantenga 
presionado durante 3 segundos el botón 
Heat Dry para bloquear el control. Después 
de seleccionar la función, se enciende el 
indicador de bloqueo de control. Vuelva 
a mantener presionado el botón durante 
3 segundos para desbloquear. 

Ventana de visualización
Esta pantalla de LED muestra los minutos 
restantes del ciclo en curso, las horas del 
tiempo de postergación para que la unidad 
comience a funcionar, los códigos de 
error, etc.
•	 Si la máquina está en funcionamiento, 

el tiempo restante (minutos) del ciclo 
seleccionado se muestra en la ventana 
de visualización.

•	 Si se selecciona la opción Delay, se 
muestra en la ventana de visualización 
el número de horas del tiempo de 
postergación (1h-24h). Después 
de que la máquina comienza a 
funcionar, el tiempo restante del ciclo 
seleccionado se muestra en minutos en 
la ventana de visualización.

CICLO OPCIONES 
DISPONIBLES

USO DE  
AGUA

TIEMPO DEL 
CICLO

AUTOMÁTICO Heat Dry 2.5–4.9 gal. 
9.5–18.5 litros 120–155 mins.

HEAVY
Sanitize, 
Hi Temp, o 
Heat Dry

4.9 gal. 
18.5 litros 155–160 mins.

NORMAL
Sanitize, 
Hi Temp, o 
Heat Dry

2.5–4.9 gal. 
9.5–18.5 litros 125–160 mins.

FAST Heat Dry 3.3 gal. 
12.5 litros 60–100 mins.

RINSE Heat Dry 1.8 gal. 
6.7 litros 20–55 mins.

Tabla de ciclos
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ADVERTENCIA

Asegúrese de que los objetos puestos en 
el interior del lavavajillas no interfieran 
con la rotación del brazo de aspersión 
situado en la parte inferior de la canasta 
superior. (Para comprobar esta condición, 
gire con la mano el brazo de aspersión).

INSTRUCCIONES DE USO

Colocación de los platos
Raspe y retire los residuos de alimentos, 
huesos, semillas, palillos o mondadientes, 
etc. El sistema de lavado con filtración 
continua elimina las partículas de alimento 
restantes. Los residuos de alimentos 
quemados deben aflojarse antes de colocar 
los platos. Vacíe los líquidos de vasos y 
copas. Alimentos como mostaza, mayonesa, 
vinagre, zumo de limón y productos a base 
de tomate, pueden causar la decoloración 
del acero inoxidable y los plásticos si se 
dejan asentar durante períodos prolongados.

Excepto que el lavavajillas se ponga a 
funcionar inmediatamente, lo mejor es 
enjuagar estos residuos de alimentos. Si 
el lavavajillas drena en un triturador de 
alimentos, compruebe que el triturador 
esté completamente vacío antes de poner 
a funcionar el lavavajillas.

Carga de la canasta superior
Las características y el aspecto de los 
portaplatos y la canasta de cubiertos, tal y 
como se muestran, pueden variar según el 
modelo.

Carga de la canasta inferior
Las características y el aspecto de los 
portaplatos y la canasta de cubiertos, tal y 
como se muestran, pueden variar según el 
modelo.

para lavavajillas”, etcétera. Para obtener 
resultados óptimos, coloque boca abajo 
o hacia el centro 

los tazones, tazas y vasos sucios. 
Inclínelos ligeramente para que escurran 
mejor. Coloque los platos y tazones en dos 
medias hileras, de manera que el frente de 
cada plato quede contra la parte posterior 
del plato que está al frente de él, y los 
lados abiertos de los platos en el centro 
del lavavajillas queden uno frente al otro.

Cuando coloque los platos, jale y extraiga 
suficientemente la cesta superior de 
manera que pueda acomodar los platos sin 
golpear la encimera.

Configuración estándar para 8 puestos
 para la bandeja superior

Configuración estándar para 8 puestos
para la bandeja inferior.

La canasta inferior está diseñada para 
colocar platos, platos de sopa, platos 
pequeños y utensilios de cocina. 
•	 El espacio ajustable de la canasta le 

permite colocar objetos con una altura 
máxima de 11 pulgadas.

La bandeja superior está diseñada para 
platos pequeños, tazas, vasos y objetos 
plásticos marcados con la leyenda “Apto 
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ADVERTENCIA

Asegúrese de que los objetos puestos en 
el interior del lavavajillas no interfieran 
con la rotación del brazo de aspersión 
situado en la parte inferior de la canasta 
superior. (Para comprobar esta condición, 
gire con la mano el brazo de aspersión).

1.	 Cucharas
2.	 Cuchillos
3.	 Tenedores para 

ensalada
4.	 Tenedores
5.	 Cucharas 

grandes
6.	 Tenedores 

grandes

1 32 6444 5

•	 Los soportes plegables de la canasta 
inferior facilitan la colocación de esos 
objetos adicionales de gran tamaño 
y difíciles de acomodar. Los soportes 
pueden dejarse levantados para el 
uso normal y plegados para facilitar 
la colocación de los objetos. Pliegue 
los soportes para tener más espacio 
para colocar vasijas o sartenes de gran 
tamaño.

Coloque los platos en dos medias hileras, de 
manera que el frente de cada plato quede 
contra la parte posterior del plato que está al 
frente de él, y los lados abiertos de los platos 
en el centro del lavavajillas queden uno 
frente al otro. 

Los objetos grandes deben quedar boca 
abajo. Dentro del lavavajillas, los objetos 
grandes como cacerolas y ollas deben quedar 
boca abajo. Recomendamos colocar las 
tasas, copas y platos pequeños en la canasta 
superior. 

Los objetos más grandes deben colocarse 
a lo largo del borde de manera que no 
interfieran con la rotación del brazo de 
aspersión. Compruebe que estos objetos 
no bloqueen la apertura del dispensador de 
detergente.

INSTRUCCIONES DE USO

Carga de la canasta de 
cubiertos
Las características y el aspecto de los 
portaplatos y la canasta de cubiertos, tal y 
como se muestran, pueden variar según el 
modelo.

La canasta de cubiertos puede dividirse en 
tres módulos separados que pueden usarse 
en los portaplatos superior e inferior.

Colocación de un plato 
adicional
Para colocar o retirar objetos después de 
haber iniciado el ciclo:

1.	 Asegúrese de que aún no haya 
terminado el ciclo completo de lavado 
de manera que los objetos agregados 
pasen por el proceso completo de 
lavado y abrillantamiento.

2.	 Abra ligeramente la puerta hasta que 
se detenga la acción de lavado y, 
posteriormente, abra completamente 
la puerta.

3.	 Coloque el objeto adicional.

4.	 Cierre firmemente la puerta hasta 
que quede asegurada con el cerrojo y 
presione el botón START para reanudar 
el ciclo de lavado.

ADVERTENCIA

Asegúrese de que los objetos puestos en 
el interior del lavavajillas no interfieran con 
la rotación del brazo de aspersión situado 
en la parte inferior de la canasta superior. 
(Para comprobar esta condición, gire con la 
mano el brazo de aspersión).

ADVERTENCIA

RIESGO DE QUEMADURAS
Abra ligeramente la puerta y espere 
hasta que se detengan los brazos de 
aspersión y la acción de lavado. Podría 
salpicarse con el agua caliente que sale 
del lavavajillas. Ignorar esta advertencia 
puede causar lesiones

ADVERTENCIA

Coloque los objetos cortantes (cuchillos, 
pinchos, etc.) apuntando hacia abajo. 
Ignorar esta advertencia, puede causar 
lesiones
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NOTA

El lavavajillas está diseñado para utilizar 
un abrillantador líquido. El uso del 
abrillantador mejora en gran medida 
la eficacia del proceso de secado 
después del enjuague final. No utilice 
abrillantadores sólidos o en barra. Bajo 
condiciones normales, el abrillantador 
dura aproximadamente un mes. Se 
recomienda mantener lleno el dispensador 
de abrillantador sin llenarlo demasiado.

Llenado del dispensador de 
detergente
1.	 Presione la presilla de la tapa 

del dispensador para abrir el 
compartimiento principal del 
detergente de lavado.

NOTA

Compruebe visualmente el puerto para 
determinar si hay poco abrillantador. 
Llene según sea necesario.

2.	 Coloque la cantidad recomendada 
de detergente en el compartimiento 
respectivo.

3.	 Presione la parte de arriba de la tapa 
para asegurarla.

Dispensador de detergente 
y abrillantador
El dispensador de detergente y abrillantador 
libera automáticamente la cantidad medida 
de detergente y abrillantador en el momento 
apropiado durante los ciclos del lavavajillas.

El abrillantador mejora en gran medida el 
proceso de secado y reduce las manchas 
de agua y la formación de películas. Sin 
el abrillantador, los platos y el interior del 
lavavajillas quedan con humedad excesiva.

La opción HEAT DRY (SECADO CON CALOR) 
tampoco funciona sin el abrillantador. El 
dispensador de abrillantador, que está junto 
al compartimiento para el detergente, libera 
automáticamente una cantidad medida de 
abrillantador durante el último enjuague.

Compruebe el puerto de visualización que 
está sobre el dispensador de abrillantador 
para determinar si la cantidad de 
abrillantador es poca. Llene según sea 
necesario.



          13

ES INSTRUCCIONES DE USO

NOTA

Use el puerto de visualización para llenar 
el dispensador de abrillantador.

Llenado del dispensador de 
abrillantador
El abrillantador mejora la eficacia del 
proceso de secado del lavavajillas. 

Este lavavajillas está diseñado para utilizar 
abrillantador líquido únicamente. El uso 
de un abrillantadores en polvo bloquea la 
apertura del dispensador y hace que el 
lavavajillas funcione mal. 

ADVERTENCIA

•	 No llene el dispensador del abrillantador 
con detergente normal.

•	 No llene el dispensador del abrillantador 
con abrillantador en polvo. 

ADVERTENCIA

No llene el dispensador por encima del 
indicador de nivel máximo. El exceso de 
abrillantador puede derramarse durante 
el ciclo de lavado.

Para rellenar el dispensador de 
abrillantador:

1.	 Levante la orejeta del extremo de la 
tapa del abrillantador para abrir.

2.	 Llene el dispensador de abrillantador 
con abrillantador líquido hasta el tope. 
NO llene en exceso.

3.	 Presione firmemente la tapa del 
abrillantador para cerrar.
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Limpieza del lavavajillas
Mantener el lavavajillas limpio mejora 
su desempeño, reduce la cantidad de 
reparaciones innecesarias y prolonga su 
vida útil.

Limpieza del exterior
Se recomienda limpiar las salpicaduras del 
exterior del lavavajillas tan pronto como 
ocurran. Use un paño suave y húmedo 
para limpiar las salpicaduras y el polvo del 
panel de control. No use benceno, ceras, 
disolventes, blanqueadores ni alcohol. Estos 
materiales pueden decolorar las paredes 
interiores del lavavajillas y ocasionar 
manchas. No limpie el lavavajillas rociando 
agua sobre él y evite que el agua haga 
contacto con las piezas eléctricas.

NOTA

Si el panel de la puerta de acero 
inoxidable del lavavajillas presenta 
manchas, puede limpiarlo con un producto 
para limpiar electrodomésticos caseros de 
acero inoxidable u otro producto similar, 
utilizando un paño limpio y suave. 

Limpieza del interior

ADVERTENCIA

RIESGO DE QUEMADURAS
Deje enfriar la resistencia antes de limpiar 
el interior del lavavajillas. Si ignora esta 
advertencia, podría quemarse.

ADVERTENCIA

No retire la junta del frente de la tina (la 
junta de caucho larga que está alrededor 
de la abertura del lavavajillas).

Limpieza del filtro
Para limpiar los filtros:

1.	 Apague el lavavajillas.

2.	 Gire hacia la izquierda el inserto del 
filtro para aflojar y posteriormente 
suelte el inserto del filtro.

3.	 Retire el filtro de partículas finas 
(plano, rectangular).

Limpie periódicamente el interior del 
lavavajillas para eliminar la suciedad o 
los restos de alimentos. Limpie el interior 
del lavavajillas y la parte interior de la 
puerta con un paño de cocina húmedo. 
Recomendamos llenar el dispensador de 
detergente con detergente para platos y, 
después, poner a funcionar periódicamente el 
lavavajillas vacío utilizando el ciclo NORMAL o 
RÁPIDO con la OPCIÓN DE limpiar. Con este 
proceso se mantiene limpio el lavavajillas.

Si después de la limpieza inicial, siguen 
presentes las manchas y los olores en el 
lavavajillas:

1.	 Ejecute el CICLO normal con el lavavajillas 
vacío y sin detergente hasta que vacíe. 

2.	 Posteriormente, interrumpa el ciclo y 
coloque una tasa de 8 onzas de vinagre 
blanco en la canasta inferior. 

3.	 Cierre el lavavajillas y deje finalizar 
el ciclo.
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4.	 Retire la suciedad y los residuos de los 
filtros y enjuáguelos con agua del grifo.

5.	 Vuelva a montar los filtros en el orden 
inverso al de desmontaje, vuelva a 
colocar el inserto del filtro y gire hacia 
la derecha hasta la flecha de cierre.

PRECAUCIÓN

Si no se cierra correctamente el inserto 
del filtro, se reduce su eficacia.

PRECAUCIÓN

Las temperaturas de congelamiento 
pueden ocasionar rupturas en las líneas 
de agua. Asegúrese de que todas las 
líneas de suministro y las que circulan 
dentro del lavavajillas estén protegidas. 
Ignorar esta recomendación, podría 
ocasionar daños materiales.

Limpieza del brazo de 
aspersión inferior
Si el lavavajillas no realiza el proceso de 
limpieza adecuadamente por las boquillas 
del brazo de aspersión parecen estar 
bloqueadas, puede retirar y limpiar el brazo 
de aspersión inferior. Para evitar daños, 
retire con cuidado el brazo de aspersión.

Para retirar el brazo de aspersión inferior:
1.	 Compruebe si los orificios de las 

boquillas están obstruidos con residuos 
de alimentos.

2.	 Si es necesario limpiar, retire el brazo 
de aspersión tirando de él hacia arriba.

3.	 Limpia las boquillas y vuelva a colocar 
en su lugar el brazo de aspersión 
haciendo presión sobre él.

4.	 Gire el brazo de aspersión para 
comprobar si está correctamente 
encajado.

Limpieza de la junta de la 
puerta
Si la puerta del lavavajillas no cierra 
correctamente o si hay una fuga de agua 
a través de la puerta durante el ciclo, 
compruebe si la junta de la puerta está 
libre de residuos. Si fuese necesario, limpie 
la junta de la puerta con un paño húmedo 
para retirar los residuos de alimentos y 
compruebe si sella correctamente.

Preparación para el invierno
Si el lavavajillas va estar en un lugar sin 
calefacción, es necesario protegerlo contra 
el congelamiento. Solicite a un técnico 
calificado que haga lo siguiente.

Para desconectar el servicio:
5.	 Desconecte la fuente de alimentación 

eléctrica del lavavajillas retirando los 
fusibles o desconectando el disyuntor 
del circuito.

6.	 Cierre la fuente de agua.

7.	 Coloque un recipiente bajo la válvula de 
entrada. Desconecte la línea de entrada 
de la válvula de entrada y drene el 
agua en el recipiente.

8.	 Desconecte la línea de drenaje de la 
bomba y drene el agua en el recipiente.

Para restablecer el servicio:
1.	 Vuelva a conectar la línea de suministro 

de agua, de drenaje y la fuente de 
alimentación eléctrica.

2.	 Abra la válvula de suministro de agua 
y conecte la fuente de alimentación 
eléctrica.

3.	 Llene el compartimiento con detergente 
y ponga a funcionar el lavavajillas 
durante un CICLO COMPLETO DE 
lavado intenso.

4.	 Compruebe las conexiones y asegúrese 
de que no haya fugas.

NOTA

Para obtener más detalles, consulte las 
Instrucciones para la instalación.
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Sonidos normales durante el 
funcionamiento
El lavavajillas está equipado con motores 
que usan eficientemente la energía durante 
las fases de lavado y vaciado del ciclo 
seleccionado. Cada ciclo tiene una serie de 
llenados y vaciados para lavar y enjuagar 
los platos. Cuando comienza cada ciclo, 
es posible que oiga o no oiga el motor 
de drenaje. También puede oír el agua 
salpicando a medida que ingresa a la tina 
y los brazos de aspersión a medida que 
giran y circulan el agua. El motor de lavado 
con frecuencia vibra durante el ciclo, que 
varía la presión del agua y optimiza el 
desempeño.

El golpeteo intenso puede indicar que un 
objeto está golpeando el brazo de lavado. 
Los sonidos de vibración o los metálicos 
pueden indicar que los platos se están 
tocando entre sí. Consulte Preparación 
y colocación de los platos.

Eliminación de manchas 
y películas
El agua dura puede ocasionar la formación 
de depósitos de cal en el interior del 
lavavajillas. En los platos y vasos también 
pueden formarse manchas y películas 
por varias razones. (Consulte la sección 
Cristales/platos manchados o percudidos). 
Para eliminar los depósitos de cal y la 
película, limpie conforme a las siguientes 
instrucciones:

1.	 Coloque los platos y los vasos limpios 
en la forma normal. No coloque ningún 
utensilio metálico ni cubierto.

2.	 No agregue detergente.

3.	 Seleccione el CICLO normal. Presione 
START. Cierre y asegure con el cerrojo 
la puerta.

4.	 Deje funcionar el lavavajillas hasta 
que inicie el segundo llenado de agua 
(10 minutos aproximadamente).

5.	 Quite el cerrojo y abra la puerta, y 
vierta 2 tasas de vinagre blanco en el 
fondo del lavavajillas.

6.	 Cierre y asegure con el cerrojo la 
puerta y deje finalizar el ciclo.

Factores que afectan el 
desempeño

Presión del agua
La línea de suministro de agua caliente al 
lavavajillas debe tener una presión de entre 
20 y 120 psi.

La presión del agua puede disminuir al 
utilizar la lavadora o abrir el grifo de la 
ducha. Si la calidad del lavado es baja, 
recomendamos esperar hasta que se 
reduzca el uso del agua para poner en 
funcionamiento el lavavajillas.

Temperatura del agua
Para obtener los mejores resultados del 
proceso de lavado y secado de platos, se 
necesita agua caliente. El agua que entra al 
lavavajillas debe estar a una temperatura 
mínima de 120 °F (49 °C) para obtener 
resultados satisfactorios.

Para comprobar la temperatura del agua 
que entra al lavavajillas:
•	 Abra durante varios minutos el grifo 

de agua caliente que está más cerca 
del lavavajillas hasta que salga toda el 
agua fría de los tubos.

•	 Coloque un termómetro para dulces o 
carne bajo el chorro de agua con el fin 
de comprobar la temperatura.

•	 Si la temperatura es menor de 
120 °F (49 °C), pida a una persona 
calificada que incremente el ajuste del 
termostato del calentador de agua.

NOTA

Antes de iniciar un ciclo, abra el grifo de 
agua caliente para dejar salir el agua fría 
de los tubos.
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Antes de solicitar asistencia técnica, repase esta lista. Hacerlo puede ahorrarle tiempo 
y dinero. Esta lista incluye las experiencias que ocurren con frecuencia y que no son el 
resultado de problemas de fabricación o de los materiales del lavavajillas. 

Para obtener los mejores resultados del lavavajillas, visite www.dishwashingexpert.com  
donde encontrará recomendaciones generales en relación con el desempeño y 
funcionamiento del lavavajillas.

PROBLEMA CAUSAS POSIBLES SOLUCIONES

El lavavajillas no 
enciende

•	 La puerta del lavavajillas 
está abierta.

•	 La fuente o la línea de 
alimentación eléctrica no 
está conectada.

•	 Se ha seleccionado la 
opción Delay (Posponer).

•	 El Bloqueo de control 
está activado (modelos 
seleccionados).

•	 Cierre completamente la puerta y 
asegúrese de que esté puesto el 
cerrojo.

•	 Compruebe y conecte la fuente de 
alimentación eléctrica. 
 
Consulte la sección Delay (Posponer) 
del presente manual para restaurar el 
lavavajillas.

•	 Desactive el bloqueo de control, consulte 
la sección Control Lock (Bloqueo de 
control) del presente manual.

El lavavajillas 
produce pitidos 
al finalizar el 
ciclo

•	 El ciclo de lavado 
produce pitidos para 
indicar que ha finalizado 
el ciclo.

El ciclo de lavado 
del lavavajillas 
demora mucho 
tiempo  

•	 El lavavajillas está 
conectado a un tubo de 
agua fría.

•	 El tiempo del ciclo 
varía según el grado de 
suciedad de la carga.

•	 Se ha seleccionado la 
opción de limpieza.

•	 Compruebe el lavavajillas y asegúrese 
de que está bien conectado a la fuente 
de suministro de agua caliente.

•	 Cuando se detecta un alto grado de 
suciedad, algunos ciclos incrementan 
automáticamente el tiempo de lavado.

•	 Cuando se selecciona la opción sanitize 
(limpiar), se incrementa el tiempo 
del ciclo conforme a la solicitud de la 
temperatura del proceso de limpieza.

Los platos 
no quedan lo 
suficientemente 
limpios  

•	 La presión del agua es 
temporalmente baja.

•	 La temperatura del 
agua que ingresa al 
lavavajillas es baja. 
 

•	 Los platos cargados 
están demasiado juntos. 

•	 Uso inapropiado del 
detergente. 

•	 El ciclo seleccionado no 
es apropiado para el 
grado de suciedad de los 
platos.

•	 Algunos objetos están 
bloqueando los brazos 
de aspersión.

•	 Use el lavavajillas cuando se normalice 
la presión del agua.

•	 Asegúrese de que el lavavajillas esté 
conectado a la fuente de suministro de 
agua caliente. Trate de no utilizar el 
lavavajillas cuando se esté utilizando 
agua caliente en otro lado de la casa.

•	 Vuelva a colocar los platos conforme 
a las instrucciones del manual. 

•	 Agregue detergente según la dureza del 
agua y el ciclo elegido. Use detergente 
fresco.

•	 Elija otro ciclo que tenga un tiempo de 
lavado más prolongado. 
 

•	 Asegúrese de que el brazo de aspersión 
gire libremente.
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ESSOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSAS POSIBLES SOLUCIONES

Los platos 
no quedan lo 
suficientemente 
secos

•	 El dispensador de 
abrillantador está vacío.

•	 Los platos están mal 
colocados.

•	 El ciclo elegido no 
incluye el proceso de 
secado.

•	 Tiene el dispensador de abrillantador o 
incremente la cantidad de abrillantador.

•	 Vuelva a colocar los platos conforme a 
las instrucciones del manual.

•	 Elija el ciclo apropiado con secado.

Manchas y 
película en los 
platos

•	 El agua es demasiado 
dura.

•	 Los platos están mal 
colocados.

•	 Se ha utilizado un 
abrillantador que ha 
caducado.

•	 El dispensador de 
abrillantador está vacío.

•	 Si el agua es extremadamente dura, 
instale un ablandador de agua o 
descalsificador.

•	 Vuelva a colocar los platos conforme 
a las indicaciones del manual.

•	 Use abrillantador fresco.
•	 Agregue abrillantador al dispensador.

Marcas 
superficiales

•	 Se ha utilizado 
demasiado detergente. 

•	 La temperatura del agua 
de entrada supera los 
158 °F (70 °C).

•	 Use menos detergente si dispone de 
agua blanda. 

•	 Reduzca la temperatura del agua de 
entrada.

Queda 
detergente en el 
compartimiento 
del dispensador

•	 El detergente puede 
estar demasiado viejo.

•	 El brazo de aspersión 
está bloqueado.

•	 Use detergente fresco.
•	 Coloque los platos y asegúrese de 

que los brazos de aspersión no estén 
bloqueados.

El dispensador 
de detergente 
no cierra.

•	 Uso inapropiado de la 
tapa para el detergente.

•	 Agregue el detergente y el abrillantador 
conforme a lo indicado en el manual.

Residuos de 
agua dentro del 
lavavajillas

•	 No ha finalizado o se 
ha interrumpido el ciclo 
anterior.

•	 Seleccione el ciclo apropiado conforme 
a lo explicado en el manual.

El lavavajillas 
no vacía 
apropiadamente

•	 El drenaje está 
obstruido. 
 

•	 La manguera de drenaje 
está retorcida.

•	 Compruebe el espacio de aire si es el 
caso. Asegúrese de que el triturador 
está vacío si el lavavajillas está 
conectado al triturador.

•	 Asegúrese de que la manguera de 
drenaje esté bien conectada en el 
desagüe.

Espuma en la 
tina

•	 No sea usado el 
detergente apropiado.

•	 Asegúrese de utilizar únicamente 
detergente para lavavajillas 
automáticos.

Fugas de agua 
del lavavajillas

•	 Exceso de espuma 
causado por el uso 
de un detergente no 
apropiado.

•	 El lavavajillas no está 
nivelado.

•	 Asegúrese de utilizar únicamente 
detergente apropiado para lavavajillas. 
 

•	 Nivele el lavavajillas.

Marcas negras 
o grises en los 
platos

•	 Utensilios de aluminio 
que han rozado los 
platos.

•	 Vuelva a organizar los platos.
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ES SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PRECAUCIÓN

•	 Si se produce un sobre flujo, cierre la válvula de suministro de agua antes de llamar 
al prestador de servicios.

•	 Si hay agua en la bandeja de la base debido al exceso de llenado o a una fuga 
pequeña, el agua debe retirarse antes de volver a poner a funcionar el lavavajillas.

PROBLEMA CAUSAS POSIBLES SOLUCIONES

Interior de la 
tina manchado

•	 Marcas de café y té. 

•	 Marcas rojizas.

•	 Utilizar un desmanchador homologado 
para eliminar la suciedad.

•	 Algunos alimentos que contienen 
tomate causan estas manchas, si usa 
el ciclo de enjuague únicamente justo 
después de cargar el lavavajillas se 
reduce la aparición de estas manchas.

Ruidos •	 Sonido al abrir el 
compartimiento para el 
detergente o la bomba 
de drenaje.

•	 Un objeto duro ha 
ingresado al módulo de 
lavado. Cuando el objeto 
queda triturado, el 
sonido se detiene.

•	 Esto es normal. 
 
 

•	 Si el sonido persiste después de un 
ciclo completo, solicite asistencia 
técnica.X

No entra agua al 
lavavajillas

•	 La válvula de agua está 
cerrada.

•	 Es posible que el cerrojo 
de la puerta no haya 
quedado firmemente 
asentado.

•	 Compruebe si la válvula de agua está 
abierta.

•	 Asegúrese de que la puerta esté 
cerrada.

Códigos de error
Los códigos de error aparecen en la ventana de visualización cuando se producen los 
siguientes errores: 

CÓDIGO SIGNIFICADO CAUSAS POSIBLES

i1 Tiempo de entrada 
prolongado

Los grifos no están abiertos o el ingreso 
de agua está obstruido o la presión del 
agua es demasiado baja.

i4 Fuga de la unidad Algún elemento del lavavajillas presenta 
fugas.

id Error de comunicación 
de la placa PCB

Problema de la placa PCB, o problema de 
cable conectado a la placa.
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ESGARANTÍA LIMITADA
¿Cuánto tiempo es válida la garantía de IKEA?
Esta garantía es válida durante un periodo de cinco (5) años, contados a partir de la fecha 
de compra original de su electrodoméstico en IKEA, excepto que el electrodoméstico tenga 
la marca LAGAN o TILLREDA, en cuyo caso, se aplica una garantía de dos (2) años. Como 
prueba de la compra, se exige el recibo de venta original. Si se efectúa el trabajo de servicio 
en virtud de la garantía, dicho trabajo no amplía el periodo de garantía del electrodoméstico.
¿Quién realiza el servicio?
El “Proveedor de servicios” de IKEA presta el servicio a través de sus propios centros o 
red de asociados autorizados para la prestación de servicios.
¿Qué cubre esta garantía?
La garantía cubre las fallas del electrodoméstico que hubiesen sido causadas por defectos 
de fabricación o materiales defectuosos, a partir de la fecha de compra a IKEA. Esta 
garantía se aplica únicamente al uso doméstico. Algunas excepciones no garantizadas 
se especifican bajo el encabezado “¿Qué no está cubierto en virtud de esta garantía?”. 
Dentro del periodo de la garantía, están cubiertos los costos asociados con la reparación 
de fallas (por ejemplo, reparaciones, piezas, obra de mano y viajes), siempre y cuando 
el electrodoméstico en cuestión esté disponible para reparación sin que sea necesario 
realizar gastos especiales. Bajo estas condiciones, se aplican las regulaciones locales. 
Las piezas reemplazadas pasan a ser propiedad de IKEA.
¿Qué hace IKEA para corregir el problema?
El Prestador de servicios designado por IKEA revisa el producto y decide, por su propia 
discreción, si está cubierto en virtud de esta garantía. Si se considerase cubierto, el 
Prestador de servicios de IKEA o su asociado autorizado para la prestación de servicios 
a través de sus propios centros de servicio, por su propia discreción, o bien reparará el 
producto defectuoso o lo sustituirá por el mismo producto o un producto similar.
¿Qué no está cubierto en virtud de esta garantía?
•	 El uso y el desgaste normal.
•	 Los daños provocados o debidos a negligencia, los daños causados por el 

incumplimiento de las instrucciones de uso, instalación incorrecta o por la conexión al 
voltaje equivocado, los daños causados por reacciones químicas o electromecánicas, 
los daños causados por la oxidación, corrosión o el agua, incluidos entre otros, los 
daños causados por el exceso de cal en el suministro de agua y los daños causados 
por condiciones ambientales anómalas.

•	 Piezas consumibles, incluidas pilas y lámparas.
•	 Piezas no funcionales y decorativas que no afectan el uso normal del 

electrodoméstico, incluidos rasguños y posibles diferencias de color.
•	 Los daños accidentales causados por objetos extraños o sustancias y la limpieza 

o desbloqueo de los filtros, sistemas de drenaje o compartimientos para el jabón.
•	 Los daños a las siguientes piezas: vidrio cerámico, accesorios, cestas para loza y 

cubiertos, tubos de alimentación y drenaje, juntas, lámparas y tapas de lámparas, 
pantallas, perillas, carcasas y piezas de las carcasas. Excepto que se pudiese probar 
que dichos daños fueron la causa de fallas de producción.

•	 Casos en los que no pueda detectarse ninguna falla durante la visita del técnico.
•	 Las reparaciones no efectuadas por nuestros prestadores de servicios designados 

y/o asociados contractuales autorizados para la prestación de servicios, o cuando se 
hubiesen utilizado piezas no originales.

•	 Las reparaciones causadas por instalaciones defectuosas o que no cumplan con las 
especificaciones.

•	 El uso del electrodoméstico en un entorno no doméstico, es decir, uso profesional.
•	 Daños durante el transporte. Si un cliente transporta el producto a su casa o a otra 

dirección, IKEA no es responsable por los daños que puedan ocurrir durante el transporte. 
Sin embargo, si IKEA entrega del producto en la dirección de envío del cliente, los daños 
al producto que ocurran durante este envío, estarán cubiertos por IKEA.

•	 El costo de efectuar la instalación inicial del electrodoméstico IKEA. Sin embargo, 
si un Prestador de servicios designado por IKEA o su asociado autorizado, repara o 
sustituye el electrodoméstico en virtud de esta garantía, el Prestador de servicios 
designado o su asociado autorizado para la prestación de servicios, reinstalará el 
electrodoméstico reparado o instalará el de reemplazo, si fuese necesario.
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Cómo se aplica la legislación del país

La garantía de IKEA le proporciona derechos legales específicos y usted también puede 
tener otros derechos que dependen del estado o la jurisdicción. Sin embargo, estas 
condiciones no limitan de ninguna manera los derechos del consumidor que se describen 
en la legislación local.

Zona de validez

En el caso de los electrodomésticos adquiridos en Estados Unidos o Canadá, o trasladados 
a uno de los países mencionados, los servicios se prestarán dentro del esquema de las 
condiciones de la garantía que son normales en el país especificado.

Solo existe la obligación de prestar estos servicios dentro del esquema de la garantía si el 
electrodoméstico cumple y se instaló de acuerdo con:

- �las especificaciones técnicas del país en que se realiza la reclamación asociada con la 
garantía;

- las Instrucciones de montaje y la Información de seguridad del Manual del usuario.

El equipo dedicado de POSVENTA para los electrodomésticos IKEA

No dude en contactar al Prestador de servicios de posventa designado por IKEA para:
•	 realizar una solicitud de servicio en virtud de esta garantía;
•	 solicitar aclaraciones sobre la instalación del electrodoméstico IKEA en los muebles 

de cocina especiales de IKEA;
•	 pedir aclaraciones sobre las funciones de los electrodomésticos IKEA.

Para garantizarle nuestra mejor asistencia, lea atentamente las Instrucciones de montaje 
y/o el Manual del usuario antes de contactarnos.

Cómo contactarnos cuando necesite nuestro servicio 

Horario de apertura:
lunes a viernes entre
las 8:30 am y 8:00 pm EST

Número de teléfono:
(833) 337-4006

Para poder prestarle un servicio más rápido, recomendamos utilizar los números 
de teléfono específicos que se indican en este manual. Consulte siempre la lista 
de números en el folleto del electrodoméstico para el que necesita asistencia.

Consulte siempre la referencia del artículo IKEA (el código de 8 dígitos) que 
aparece en la placa de valores nominales de su electrodoméstico.

¡CONSERVE EL RECIBO DE VENTA!

Este recibo es la prueba de la compra y se necesita para poder aplicar la garantía. El 
recibo de ventas también contiene el nombre y la referencia (el código de 8 dígitos) del 
artículo de IKEA de cada uno de los electrodomésticos que ha adquirido.

¿Necesita más ayuda?

Para realizar consultas adicionales no relacionadas con el proceso de Posventa de sus 
electrodomésticos, póngase en contacto con el Centro de llamadas de la tienda IKEA más 
cercana. Le recomendamos leer atentamente la documentación del electrodoméstico 
antes de contactarnos.

GARANTÍA LIMITADA
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AVERTISSEMENT

Pour votre sécurité, les informations contenues dans ce manuel doivent être respectées 
afin de minimiser les risques d’incendie ou d’explosion ou de prévenir les dommages 
matériels, les lésions corporelles ou les pertes de vies humaines. Ne pas entreposer 
ni utiliser essence ou autres liquides et vapeurs inflammables à proximité de cet 
électroménager ou de tout autre électroménager.

INTRODUCTION
Merci d’avoir choisi IKEA.

Ce mode d’emploi fait partie de notre 
engagement pour la satisfaction du client et la 
qualité du produit pendant toute la durée utile 
de votre nouvel électroménager.

Nous considérons votre achat comme le début 
d’une relation intéressante. Utilisez cette page 
pour consigner des renseignements importants 
sur votre produit et pour vous assurer que nous 
puissions continuer à vous servir.

__________________________________  
Date d’achat

__________________________________  
Numéro de modèle

__________________________________  
Numéro de série

REMARQUE

Les instructions figurant dans ce Guide 
d’utilisation ne sont pas destinées à 
couvrir toutes les conditions et situations 
susceptibles de se présenter. Il est 
nécessaire de faire preuve de bon sens et de 
prudence lors de l’installation, de l’utilisation 
et de l’entretien d’un électroménager.

Lisez toutes les instructions avant d’utiliser ce lave-vaisselle.

Conservez ces instructions pour pouvoir vous y reporter le cas échéant.
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Définitions
 Voici le symbole d’alerte de sécurité. 

Il sert à vous mettre en garde contre les 
risques potentiels de lésions corporelles. 
Respectez toutes les consignes de sécurité 
qui suivent ce symbole afin d’éviter les 
lésions corporelles ou la mort.

MISE EN GARDE

La mention MISE EN GARDE signale la 
présence d’une situation potentiellement 
dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, 
est susceptible de causer des lésions 
corporelles mineures ou moyennement graves.

AVERTISSEMENT

La mention AVERTISSEMENT indique une 
situation potentiellement dangereuse qui, 
si elle n’est pas évitée, peut entraîner des 
blessures graves, voire la mort.

AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque d’incendie, de décharge 
électrique ou de blessure lors de l’utilisation 
de votre lave-vaisselle, respectez toutes les 
précautions précédentes.

DANGER

La mention DANGER indique un danger 
imminent qui causera la mort ou des 
blessures graves s’il n’est pas évité.

IMPORTANT

IMPORTANT cette mention indique des 
renseignements importants relatifs à 
l’installation, au fonctionnement ou à 
l’entretien ; ceux-ci n’impliquent toutefois 
aucune notion de danger.

Reconnaître les symboles, 
les termes et les étiquettes 
de sécurité
Dans ce manuel, les éléments de sécurité 
sont marqués d’un AVERTISSEMENT 
ou d’une MISE EN GARDE selon le type 
de risque décrit ci-dessous :

Pour votre sécurité
•	 Utilisez votre lave-vaisselle en respectant 

uniquement les instructions du présent 
Manuel de l’Utilisateur.

•	 Ce manuel ne couvre pas toutes les 
conditions et situations susceptibles de 
se présenter. Il est nécessaire de faire 
preuve de bon sens et de prudence lors 
de l’installation, de l’utilisation et de 
l’entretien d’un électroménager.

•	 Les lave-vaisselle résidentiels certifiés 
NSF ne sont pas destinés aux 
établissements alimentaires licenciés.

•	 LES LAVE-VAISSELLE DOIVENT 
RACCORDÉS AU SOL. Cet électroménager 
doit être raccordé au sol à un système 
de câblage permanent en métal, ou 
à un conducteur d’équipement au sol 
installé avec les conducteurs du circuit 
et relié à la borne ou au fil au sol de 
l’électroménager. Lisez les instructions 
d’installation pour plus 
de détails.

•	 Ce lave-vaisselle est conçu pour 
fonctionner avec le courant domestique 
normal (120 V, 60 Hz). Utilisez un circuit 
équipé d’un fusible ou d’un disjoncteur 
de 15 ampères. Utilisez un fusible de 
20 ampères si le lave-vaisselle est 
connecté à un broyeur d’aliments.

•	 Évitez d’utiliser le lave-vaisselle si tous 
les panneaux de l’enceinte ne sont 
pas en place.

•	 N’utilisez que des détergents et des 
agents de rinçage recommandés pour 
l’utilisation d’un lave-vaisselle.

•	 Conservez les détergents et les agents 
de rinçage du lave-vaisselle hors de 
portée des enfants.

•	 Si le lave-vaisselle se vidange dans 
un broyeur d’aliments, assurez-vous que 
ce dernier soit complètement vide avant 
de démarrer le lave-vaisselle.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

AVERTISSEMENT

Pour votre sécurité, veuillez suivre les informations contenues dans ce manuel afin 
de minimiser les risques d’incendie, d’explosion, de décharge électrique et d’éviter 
les dommages matériels ou corporels.
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•	 Ne lavez pas les articles en plastique, 
sauf s’ils portent l'indication  « Lavable 
au lave-vaisselle » ou autre mention 
équivalente. Demander conseil au 
fabriquant en l'absence de mention. 
Les articles qui ne portent pas la mention 
« Lavable au lave-vaisselle » peuvent 
fondre et créer un risque d’incendie.

•	 Lors du chargement des articles à laver :
–	 Placez les objets pointus et les couteaux 

de manière à ce qu’ils ne risquent pas 
d’endommager le joint de la porte ou 
de la cuve. 

–	 Chargez les objets tranchants et les 
couteaux en plaçant leurs poignées vers le 
haut pour réduire les risques de coupures. 

•	 Ne manipulez pas les commandes. 
•	 Si l’option SANITIZE a été sélectionnée, 

déchargez la vaisselle avec précaution. 
Le contenu peut être chaud au toucher 
immédiatement après la fin du cycle.

•	 Dans certaines conditions, un système 
d’eau chaude qui n’a pas été utilisé 
pendant 2 semaines ou plus peut 
produire de l’hydrogène gazeux. 
L’HYDROGÈNE GAZEUX EST EXPLOSIF. 
Si le système d’eau chaude n’a pas été 
utilisé pendant 2 semaines ou plus, 
ouvrez tous les robinets d’eau chaude 
et laissez l’eau couler de chacun d’eux 
pendant plusieurs minutes avant d'utiliser 
le lave-vaisselle. Cela libérera l’hydrogène 
gazeux accumulé. L’HYDROGÈNE GAZEUX 
EST INFLAMMABLE. Ne fumez pas et 
n’utilisez pas de flamme nue pendant 
cette période.

•	 Ne rangez pas et n’utilisez pas de 
matériaux combustibles, d’essence ou 
d’autres vapeurs et liquides inflammables 
à proximité de cet électroménager ou 
de tout autre électroménager.

•	 Débranchez l’alimentation électrique 
du lave-vaisselle avant l’entretien.

•	 Les réparations doivent être effectuées 
par un technicien qualifié.

Sécurité des enfants
•	 Cet électroménager n’est pas destiné 

à être utilisé par des personnes 
(y compris des enfants) dont les 
capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites, ou qui manquent 
d’expérience ou de connaissances, sauf si 
elles ont été supervisées ou instruites sur 
l’utilisation de l’électroménager par une 
personne responsable de leur sécurité.

•	 Une surveillance étroite des enfants 
est nécessaire lorsque l’électroménager 
est utilisé à proximité d’eux. Au fur et 
à mesure que les enfants grandissent, 

apprenez-leur à utiliser tous les 
électroménagers correctement et 
en toute sécurité.

•	 NE PAS permettre à des enfants de jouer 
dans ou sur le lave-vaisselle.

•	 Ne laissez pas les enfants endommager, 
s’asseoir, se tenir debout ou jouer sur la 
porte ou les supports d’un lave-vaisselle.

•	 Détruisez le carton, le sac en plastique 
et les autres matériaux d’emballage 
après avoir déballé l’électroménager. 
Les enfants sont susceptibles de les 
utiliser pour jouer. Les cartons recouverts 
de tapis, de couvre-lits ou de housses 
en plastique peuvent devenir des 
chambres hermétiques.

•	 Gardez les produits du lave-vaisselle 
hors de portée des enfants. Pour éviter 
toute lésion corporelle, respectez tous 
les avertissements figurant sur les 
étiquettes des produits.

•	 Pour éviter l'enfermement et/ou 
l'étouffement, retirez la porte ou le 
mécanisme de verrouillage de tout 
lave-vaisselle mis au rebut ou non utilisé.

•	 Le non-respect de ces avertissements 
peut entraîner des lésions corporelles 
graves.

Risques d'enfermement des 
enfants
L'enfermement et l'étouffement des enfants 
sont toujours des problèmes d'actualité. 
Les électroménagers usagés ou abandonnés 
sont toujours dangereux, même s’ils ne sont 
là « que pour quelques jours ». Si vous vous 
débarrassez de votre ancien électroménager, 
veuillez suivre les instructions ci-dessous 
pour éviter les accidents. 

Nous encourageons fortement les méthodes 
responsables de recyclage et de mise au 
rebut des électroménagers. Contactez 
le bureau de l’énergie de votre province 
ou territoire, les services publics locaux 
d’électricité et d’eau ou le bureau du 
programme de conservation, ou visitez 
www.energystar.gov/recycle pour plus 
d’informations sur le recyclage de votre 
ancienne laveuse ou sécheuse.

Avant de jeter votre vieil électroménager :
•	 Retirez les portes ou le loquet de la porte.
•	 Retirez le cordon d’alimentation électrique.
•	 Sécurisez tous les tuyaux et les conduites 

d’évacuation pour éviter que l’eau 
ne s’écoule et ne crée un risque de 
glissement.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
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Votre lave-vaisselle nettoie en pulvérisant un mélange d’eau chaude et de détergent à travers 
des bras gicleurs contre les surfaces souillées. D’abord, le lave-vaisselle se vide pendant quelques 
secondes pour éliminer les saletés tombées pendant le chargement, puis se remplit d’eau en 
couvrant la zone de filtrage. L’eau est ensuite pompée à travers les bras gicleurs. Les particules de 
saleté passent à travers le filtre et dans l’égout au fur et à mesure que l’eau est pompée. Cette série 
d’étapes est répétée au besoin. Le nombre de remplissages d’eau varie en fonction du cycle utilisé. 

CARACTÉRISTIQUES

Système de lavage intelligent
Ce lave-vaisselle est équipé d’un système de 
lavage intelligent. Il peut déterminer le type 
de cycle requis et ajuster automatiquement 
le cycle pour nettoyer la vaisselle plus 
efficacement. Lorsqu’une charge partielle 
de vaisselle légèrement sale est placée 
dans l’électroménager, un cycle de lavage 
semblable à un lavage court est 
automatiquement effectué. Lorsqu’une charge 
complète de vaisselle très sale est placée 
dans l’électroménager, un cycle de lavage 
intensif est automatiquement effectué.

Système de filtrage multiple
Ce lave-vaisselle est équipé d’un système 
de filtrage multiple. Trois filtres à mailles 
sont intégrés au système. Le système peut 
séparer l’eau sale et l’eau propre dans des 
chambres différentes.

Le système de filtrage multiple permet 
d’obtenir de meilleures performances avec 
moins d’eau et moins d’énergie.

Les caractéristiques 
peuvent varier selon 
le modèle

Lock

Upper Basket

Upper
Spray Arm

Cutlery Basket

Lower Basket
Lower

Spray Arm

Cup Shelf

Heating
Element

Detergent/Rinse
Aid Dispenser
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Caractéristiques techniques :

CAPACITÉ 8 COUVERTS
Dimensions 450 x 575 x 825 mm  

17,6 x 22,6 x 32,4 po 
(L x P x H) 

Bloc 
d’alimentation

120 V, 60 Hz

Consommation 
d’énergie 
nominale du

moteur de lavage 100 W, 
chauffage 700 W 

Pression 
d’alimentation 
en eau

138 à 827 kPa 
(20 à 120 psi)

Pour commencer
1.	 Ouvrez le robinet d’eau chaude le plus 

proche du lave-vaisselle jusqu’à ce que 
l’eau soit chaude. 

2.	 Chargez le lave-vaisselle. (Voir 
Chargement de la vaisselle).

3.	 Ajoutez du détergent. (Voir Distributeur 
de détergent et d'agent de rinçage).

4.	 Ajoutez de l'agent de rinçage, si 
nécessaire. (Voir Distributeur de 
détergent et d'agent de rinçage).

5.	 Sélectionnez le cycle souhaité. 
(Voir Cycles de lavage).

6.	 Sélectionnez les options souhaitées. 
Le voyant de l’option s’allume.  
(Voir Options de lavage).

7.	 Pour commencer, appuyez sur la touche 
START et fermez la porte dans les 
4 secondes.
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AVERTISSEMENT

L’option Sanitize est uniquement disponible avec 
les cycles de lavage Normal et Heavy (intensif).

Sélection des cycles de lavage
Les durées de cycle sont approximatives 
et varient selon les options choisies. L’eau 
chaude est nécessaire pour activer le 
détergent et faire fondre les salissures 
alimentaires grasses. Un capteur automatique 
vérifie la température de l’eau à l’entrée. 
Si elle n’est pas à la température appropriée, 
la minuterie retarde le cycle pour permettre 
le chauffage automatique de l’eau pendant 
le lavage principal. Lorsque le lavage Hi Temp 
(haute température) est sélectionné, une 
température encore plus élevée sera assurée 
pour traiter les charges les plus sales.

Cycles de lavage
AUTO 
L'Auto Cycle utilise les capteurs du 
lave-vaisselle pour déterminer le niveau de 
saleté de la charge de vaisselle, puis ajuste le 
cycle de lavage pour optimiser la performance 
de lavage, la consommation d’eau et l’énergie. 

HEAVY 
Recommandé pour les casseroles, les poêles, 
les poêlons et la vaisselle très sales.

NORMAL  
Recommandé pour les charges légèrement 
sales à très sales.

FAST (RAPIDE) 
Un lavage plus court recommandé pour 
les charges légèrement sales.

RINSE (RINÇAGE) 
Recommandé pour le prérinçage de la vaisselle 
ou des verres. Il ne s’agit que d’un rinçage qui 
empêche les aliments de sécher sur la vaisselle ; 
il réduit l’accumulation d’odeurs dans le 
lave-vaisselle jusqu’à ce que vous soyez prêt 
à faire un lavage complet. Ne pas utiliser 
de détergent.

Options de lavage
HI TEMP (HAUTE TEMP.) 
Lorsque Hi Temp est sélectionné, la 
température de l’eau sera maintenue à une 
température maximale de 60 °C (140 °F).

HEAT DRY 
Lorsque l’option Heat Dry est sélectionnée, le 
chauffage est en marche pendant le séchage.

Fonctions
START (DÉMARRER) 
Appuyer sur START et fermer la porte dans 
les 4 secondes pour démarrer un cycle de 
lavage.

CANCEL (ANNULER) 
Appuyer sur CANCEL pour annuler un cycle 
déjà en cours.

DELAY (RETARDEMENT) 
L’option Delay vous permet de retarder 
automatiquement le démarrage de votre 
lave-vaisselle de 1 à 24 heures. Pour régler 
un retard de 1 à 24 heures, appuyez sur 
la touche Delay jusqu’à ce que le retard 
souhaité s’affiche dans la fenêtre (1 à 24 h), 
puis appuyez sur la touche START. Un voyant 
s’allume pour indiquer que le retard de 
démarrage est activé et reste allumé jusqu’à 
ce que le cycle démarre. Pour annuler 
l’option de retard et commencer le cycle 
avant que la période ne soit terminée, 
appuyez sur le bouton CANCEL.

VERROUILLAGE DE LA COMMANDE 
Utiliser pour verrouiller toutes les 
commandes et empêcher les enfants de faire 
démarrer ou de changer accidentellement 
le cycle du lave-vaisselle. Appuyez sur la 
touche Heat Dry pendant 3 secondes pour 

SANITIZE 
Lorsque Sanitize est sélectionné, la 
température de l’eau est maintenue à une 
température maximale de 69 °C (156,2 °F). 
La température maximale peut ne pas être 
atteinte si la température de l’eau à l’entrée 
n’est pas adéquate. Les lave-vaisselle 
résidentiels certifiés ne sont pas destinés 
aux établissements alimentaires licenciés.

Cycles de lavage Options de lavage Fonctions Indicateur de cycle
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Si des codes d’erreur sont affichés, 
contacter le concessionnaire ou un centre 
de service qualifié. Ils seront en mesure 
de vous aider à résoudre le problème ou 
à localiser un technicien d’entretien agréé 
si nécessaire. 

Indicateur de progression 
du cycle
Les témoins lumineux 
de progression du cycle 
s’allument à chaque étape 
du cycle de lavage.

WASHING (LAVAGE) 
Lorsque le lave-vaisselle lave la charge, 
le témoin s’allume.

DRYING (SÉCHAGE) 
Lorsque le lave-vaisselle est en phase 
de séchage, le voyant s’allume.

CLEAN (PROPRE) 
Une fois le cycle terminé, le voyant 
Clean s’allume jusqu’à ce que la porte 
du lave-vaisselle soit ouverte.

SANITIZED 
Lorsque l’option Sanitized est sélectionnée, 
le voyant s’allume à la fin du cycle.

CONTRÔLES ET RÉGLAGES

REMARQUE

Le temps restant peut soudainement 
allonger ou raccourcir de plusieurs 
minutes. Cela signifie que le capteur 
intelligent a vérifié le niveau de saleté et a 
ajusté le nombre de cycles de remplissage.

verrouiller. Une fois la fonction sélectionnée, 
le voyant de verrouillage des commandes 
s’allume. Appuyez de nouveau pendant 
3 secondes pour déverrouiller. 

Fenêtre d'affichage
Cette fenêtre d'affichage DEL affiche les minutes 
restantes d’un cycle, les heures de retard avant 
le démarrage, les codes d’erreur, etc.
•	 Si la machine est en marche, le temps 

restant (en minutes) du cycle sélectionné 
s’affiche à l’écran.

•	 Si l’option Delay est sélectionnée, le 
nombre d’heures de retard (1 à 24 h) 
s’affiche à l’écran. Après le démarrage 
de la machine, le temps restant du cycle 
sélectionné s’affiche en minutes.

•	 Si une erreur critique de fonctionnement 
et de sécurité de la machine se produit, la 
commande arrête tout et affiche un code 
d’erreur à l’écran.  
(Voir Codes d’erreur). 

CYCLE OPTIONS DISPONIBLES UTILISATION 
DE L’EAU

DURÉE 
DU CYCLE

AUTO Heat Dry 9,5 à 18,5 L 
ou 2,5 à 4,9 gal 120 à 155 min

HEAVY
Sanitize, 
Hi Temp, ou 
Heat Dry

18,5 L ou 4,9 gal 155 à 160 min

NORMAL
Sanitize, 
Hi Temp, ou 
Heat Dry

9,5 à 18,5 L  
ou 2,5 à 4,9 gal 125 à 160 min

FAST Heat Dry 12,5 L ou 3,3 gal 60 à 100 min

RINSE Heat Dry 6,7 L ou 1,8 gal 20 à 55 min

Diagramme des cycles
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AVERTISSEMENT

Assurez-vous que les articles chargés ne 
gênent pas la rotation du bras gicleur situé 
dans le fond du panier supérieur. (Vérifiez 
en faisant tourner le bras gicleur à la main).

MODE D’EMPLOI

Chargement de la vaisselle
Grattez les gros morceaux de nourriture, les 
os, les pépins, les cure-dents, etc. Le système 
de lavage filtré en continu éliminera les 
particules alimentaires restantes. Les aliments 
brûlés doivent être détachés avant d’être 
chargés. Videz les liquides des verres et des 
tasses. Les aliments comme la moutarde, la 
mayonnaise, le vinaigre, le jus de citron et les 
produits à base de tomate peuvent provoquer 
une décoloration de l’acier inoxydable et des 
plastiques s’ils sont laissés à l’air libre pendant 
une longue période.

À moins que le lave-vaisselle ne soit utilisé 
immédiatement, il est préférable de rincer 
ces salissures alimentaires. Si le lave-vaisselle 
s’écoule dans un broyeur d’aliments, 
assurez-vous qu’il est complètement vide 
avant de le mettre le lave-vaisselle en marche.

Chargement du panier supérieur
Les caractéristiques et l’apparence du 
panier à vaisselle et du panier à couverts 
sur les illustrations peuvent varier de ceux 
de votre modèle.

Chargement du panier inférieur
Les caractéristiques et l’apparence du 
panier à vaisselle et du panier à couverts 
sur les illustrations peuvent varier de ceux 
de votre modèle.

Le panier du bas est conçu pour contenir des 
assiettes, des bols à soupe, des soucoupes 
et des ustensiles de cuisine. 
•	 L’espace réglable du panier vous permet 

de charger des articles d’une hauteur 
maximale de 28 cm.

•	 Les dents rabattables du panier inférieur 
facilitent le chargement des articles très 
volumineux et difficiles à placer. Les dents 
peuvent être laissées vers le haut pour 
une utilisation normale, ou être rabattues 
pour faciliter le chargement. Rabattez-les 
pour avoir plus d’espace pour charger vos 
grands pots ou vos casseroles.

Le panier supérieur a été conçu pour les 
petites assiettes, les tasses, les verres et 
les articles en plastique portant la mention 
« Lavable au lave-vaisselle », etc. Pour un 
résultat optimal, placez les bols, les tasses 
et les verres aux surfaces sales vers le bas 
ou vers le centre. Inclinez légèrement pour 

un meilleur drainage. Chargez les petites 
assiettes et les bols en deux demi-rangées, 
de sorte que l’avant de chaque assiette 
soit tourné vers l’arrière de l’assiette qui 
la précède et que les côtés ouverts des 
assiettes au centre du lave-vaisselle soient 
face à face.

Lorsque vous chargez la vaisselle, tirez le 
panier supérieur suffisamment pour pouvoir 
le charger sans heurter le comptoir.

Norme de 8 couverts
 dans le panier supérieur

Norme de 8 couverts
dans le panier inférieur.
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AVERTISSEMENT

Assurez-vous que les articles chargés 
ne gênent pas la rotation du bras gicleur 
situé dans le fond du panier supérieur. 
(Vérifiez en faisant tourner le bras gicleur 
à la main).

1.	 Cuillères
2.	 Couteaux
3.	 Fourchettes 

à salade
4.	 Fourchettes
5.	 Grandes 

cuillères
6.	 Grandes fourchettes

1 32 6444 5

Chargez vos assiettes dans le lave-vaisselle 
en deux demi-rangées, de sorte que le 
devant de chaque assiette soit face à l’arrière 
de l’assiette qui la précède et que les côtés 
ouverts des assiettes au centre du lave-vaisselle 
soient face à face. 

Les gros articles doivent être tournés de façon 
à ce que l’intérieur soit orienté vers le bas. 
Placez les gros articles comme les casseroles 
et les poêles dans le lave-vaisselle de façon 
à ce que leurs côtés ouverts soient orientés 
vers le bas. Nous recommandons de charger 
les tasses, les verres à pied et les petites 
assiettes dans le panier supérieur. 

Les articles plus grands doivent être placés le 
long du bord afin qu’ils ne gênent pas la rotation 
du bras gicleur. Assurez-vous qu’ils n’empêchent 
pas l'ouverture du compartiment à détergent.

MODE D’EMPLOI

Chargement du panier inférieur
Les caractéristiques et l’apparence des 
paniers à vaisselle et du panier à couverts 
sur les illustrations peuvent varier de ceux 
de votre modèle.

Le panier à couverts peut être divisé en 
trois modules distincts pouvant être utilisés 
dans les paniers supérieurs et inférieurs.

Ajout d’un plat
Pour ajouter ou supprimer des articles après 
le début du cycle :

1.	 Assurez-vous qu’il reste un cycle de 
lavage complet à effectuer afin que les 
articles ajoutés soient bien lavés 
et rincés.

2.	 Ouvrez légèrement la porte jusqu’à ce 
que l’action de lavage s’arrête avant de 
l’ouvrir complètement.

3.	 Ajoutez l’article.

4.	 Fermez fermement la porte pour la 
verrouiller et appuyez sur le bouton 
START pour reprendre le cycle de lavage.

AVERTISSEMENT

Assurez-vous que les articles chargés ne 
gênent pas la rotation du bras gicleur situé 
dans le fond du panier supérieur. (Vérifiez 
en faisant tourner le bras gicleur à la main).

AVERTISSEMENT

RISQUE DE BRÛLURE

Ouvrir légèrement la porte et attendre que 
les bras gicleurs et le lavage s’arrêtent. De 
l’eau chaude peut jaillir du lave-vaisselle. 
Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner des lésions corporelles.

AVERTISSEMENT

Chargez les objets pointus (couteaux, 
brochettes, etc.) en les pointant vers 
le bas. Le non-respect de cette consigne 
peut entraîner des lésions corporelles.
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REMARQUE

Votre lave-vaisselle est conçu pour utiliser 
un agent de rinçage liquide. L’utilisation 
d’un agent de rinçage améliore grandement 
le séchage après le rinçage final. N’utilisez 
ni agents de rinçage solides ni tablettes. 
Dans des conditions normales, l'agent 
de rinçage dure environ un mois. Il est 
préférable de garder le distributeur plein 
sans trop le remplir.

Remplissage du distributeur 
de détergent
1.	 Poussez le loquet de déverrouillage 

du couvercle du distributeur pour ouvrir 
le compartiment à détergent principal.

REMARQUE

Vérifiez le hublot pour déterminer 
si le niveau d'agent de rinçage est bas. 
Remplir au besoin.

2.	 Ajoutez la quantité de détergent 
recommandée dans le distributeur 
de détergent.

3.	 Appuyez sur le haut du couvercle pour 
le fermer.

Distributeur de détergent 
et d’agent de rinçage
Le distributeur de détergent et d’agent de 
rinçage libère automatiquement la quantité 
mesurée de détergent et d’agent de rinçage 
au moment approprié pendant les cycles du 
lave-vaisselle.

Le produit de rinçage améliore grandement 
le séchage et réduit les taches d’eau et 
la formation de pellicules. Sans agent de 
rinçage, votre vaisselle et l’intérieur du 
lave-vaisselle conserveront l'excès d’humidité.

L’option HEAT DRY (SÉCHAGE À LA CHALEUR) 
ne fonctionne pas aussi bien sans produit de 
rinçage. Le distributeur de produit de rinçage, 
situé à côté de la coupelle de détergent, 
libère automatiquement une quantité 
mesurée de produit lors du dernier rinçage.

Vérifiez le hublot au-dessus du distributeur 
d'agent de rinçage pour déterminer si son 
niveau est bas. Remplir au besoin.
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REMARQUE

Utilisez le hublot pour remplir le réservoir 
d’agent de rinçage.

Remplissage du distributeur 
d'agent de rinçage
L'agent de rinçage améliore la performance 
de séchage du lave-vaisselle. 

Ce lave-vaisselle a été conçu pour utiliser 
uniquement un agent de rinçage liquide. 
L’utilisation d’un agent de rinçage en poudre 
obstrue l’ouverture du réservoir et entraîne 
un mauvais fonctionnement du lave-vaisselle. 

AVERTISSEMENT

•	 Ne pas ajouter de détergent ordinaire 
au distributeur d’agent de rinçage.

•	 Ne pas utiliser d'agents de rinçage 
en poudre dans le distributeur d'agent 
de rinçage.

AVERTISSEMENT

Ne remplissez pas le réservoir au-dessus 
de l’indicateur de niveau plein. Un excès 
d’agent de rinçage peut déborder pendant 
le cycle de lavage.

Pour remplir le distributeur d’agent 
de rinçage :

1.	 Soulevez la languette d’extrémité 
du couvercle du dispositif de rinçage 
pour l’ouvrir.

2.	 Remplissez le distributeur d'agent 
de rinçage liquide jusqu’à ce qu’il soit 
plein. NE PAS trop le remplir.

3.	 Appuyez fermement sur le couvercle 
du dispositif de rinçage pour le fermer.



14

FRENTRETIEN ET NETTOYAGE

Nettoyage du lave-vaisselle
Le fait de garder votre lave-vaisselle propre 
améliore son rendement, évite les réparations 
inutiles et prolonge sa durée de vie.

Nettoyage de l’extérieur
Il est préférable de nettoyer les déversements 
à l’extérieur de votre lave-vaisselle dès qu’ils 
se produisent. Utilisez un chiffon doux et 
humide sur le panneau de commande pour 
essuyer délicatement les déversements et 
la poussière. N’utilisez pas de benzène, de 
cire, de diluant, d’agent de blanchiment au 
chlore ou d’alcool. Ces produits peuvent 
décolorer les parois intérieures et laisser des 
taches. Ne pas nettoyer le lave-vaisselle en 
le l'aspergeant d’eau et éviter de laisser l’eau 
entrer en contact avec les pièces électriques.

REMARQUE

Si votre lave-vaisselle est muni d’un panneau 
de porte en acier inoxydable, vous pouvez 
le nettoyer avec un nettoyant pour acier 
inoxydable et électroménager, ou un produit 
similaire à l’aide d’un chiffon propre et doux. 

Nettoyage de l’intérieur

AVERTISSEMENT

RISQUE DE BRÛLURE

Laissez l’élément chauffant refroidir avant 
de nettoyer l’intérieur. Le non-respect de 
cette consigne peut entraîner des brûlures.

AVERTISSEMENT

Ne retirez pas le joint avant de la 
cuve (le long joint en caoutchouc qui 
entoure l’ouverture du lave-vaisselle).

Nettoyage du filtre
Pour nettoyer les filtres :

1.	 Éteignez le lave-vaisselle.

2.	 Tournez la cartouche filtrante dans le 
sens inverse des aiguilles d'une montre 
pour la dégager, puis retirez-la.

3.	 Retirez le filtre fin (plat, rectangulaire).

Nettoyez l’intérieur de votre lave-vaisselle 
périodiquement pour enlever toute saleté 
ou particule d’aliments. Essuyez l’intérieur 
du lave-vaisselle et la partie intérieure de la 
porte avec un linge à vaisselle humide. Nous 
recommandons de remplir le distributeur 
de détergent à vaisselle, puis de vider 
périodiquement le lave-vaisselle en utilisant 
le cycle NORMAL ou RAPIDE avec L’OPTION 
Sanitize (cycle hygiénique) Cela permettra 
de garder votre lave-vaisselle propre.

Si des taches blanches et des odeurs sont 
encore présentes dans votre lave-vaisselle 
après le nettoyage initial :

1.	 lancez le cycle NORMAL avec le 
lave-vaisselle vide et sans détergent 
jusqu’à ce qu’il soit rincé. 

2.	 Interrompez ensuite le cycle et versez 
une tasse de 235 ml (8 oz) de vinaigre 
blanc dans le panier du bas. 

3.	 Fermez le lave-vaisselle et laissez 
le cycle se terminer.
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4.	 Enlevez toute saleté ou tout autre résidu 

des filtres, puis rincez-les à l’eau courante.

5.	 Remontez les filtres dans l’ordre inverse 
du démontage, replacez la cartouche 
filtrante et tournez dans le sens des 
aiguilles d'une montre jusqu’à la flèche 
de fermeture (Closed).

MISE EN GARDE

Si la cartouche filtrante n’est 
pas correctement fermée, ses 
performances seront diminuées.

MISE EN GARDE

Le gel peut provoquer la rupture des 
conduites d’eau. Assurez-vous que toutes 
les conduites d’alimentation et de circulation 
de votre lave-vaisselle soient protégées. 
Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner des dommages matériels.

Nettoyage du bras gicleur 
inférieur
Si votre lave-vaisselle ne semble pas 
nettoyer adéquatement ou, si les buses 
du bras gicleur semblent obstruées, vous 
pouvez retirer et nettoyer le bras gicleur 
inférieur. Retirez le bras gicleur avec 
précaution pour éviter de l’endommager.

Pour retirer le bras gicleur inférieur :

1.	 Vérifiez si les orifices des buses sont 
obstrués par des particules d’aliments.

2.	 Si un nettoyage est nécessaire, retirez 
le bras gicleur en le tirant vers le haut.

3.	 Nettoyez les buses, puis remettez le 
bras gicleur en place.

4.	 Faites tourner le bras gicleur pour 
vérifier qu’il est bien en place.

Nettoyage du joint 
d’étanchéité de la porte
Si la porte du lave-vaisselle ne se ferme pas 
correctement ou si de l’eau s’écoule de la porte 
pendant le cycle, vérifiez que le joint d’étanchéité 
de la porte est exempt de débris. Au besoin, 
nettoyez le joint d’étanchéité de la porte avec 
un chiffon humide pour enlever les particules 
d’aliments et assurer une bonne étanchéité.

Hivernage
Un lave-vaisselle laissé dans un endroit non 
chauffé doit être protégé du gel. Demandez 
à une personne qualifiée de faire ce qui suit.

Pour débrancher le service :
5.	 Couper l’alimentation électrique du 

lave-vaisselle à la source en retirant 
les fusibles ou en déclenchant le 
disjoncteur.

6.	 Couper l’alimentation en eau.

7.	 Placer une casserole sous l’arrivée d’eau 
Débrancher la conduite d’eau du robinet 
et la vider dans la cuve.

8.	 Débrancher la conduite de vidange de la 
pompe et vidanger l’eau dans la cuve.

Pour rétablir le service :
1.	 Raccordez l’eau, le drain et rebranchez 

l’alimentation électrique.

2.	 Ouvrez l’eau et mettez l’alimentation 
électrique en marche

3.	 Remplissez le gobelet à détergent et 
démarrez un CYCLE de lavage intensif

4.	 Vérifiez les raccords pour vous assurer 
qu’ils ne fuient pas.

REMARQUE

Voir les instructions d’installation pour plus 
de détails.
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Sons de fonctionnement 
normaux
Votre lave-vaisselle utilise des moteurs à 
haut rendement énergétique pour les parties 
lavage et vidange du cycle que vous avez 
choisi. Chaque cycle comporte une série de 
remplissages et de vidanges d’eau pour le 
lavage et le rinçage de la vaisselle. Au début 
de chaque cycle, vous pouvez entendre ou 
non le moteur de vidange. Vous pouvez 
également entendre les éclaboussures d’eau 
lorsqu’elle entre dans la cuve et les bras 
gicleurs lorsqu’ils tournent et font circuler 
l’eau. Le moteur de lavage pulse souvent 
tout au long du cycle, ce qui fait varier la 
pression d’eau et optimise les performances.

Un fort tic-tac peut signifier que quelque 
chose frappe le bras de lavage. Des 
vibrations ou des cliquetis peuvent signifier 
que les plats se touchent. Voir Préparation 
et chargement de la vaisselle.

Élimination des taches et des 
pellicules
L’eau dure peut provoquer l’accumulation de 
dépôts calcaires à l’intérieur du lave-vaisselle. 
La vaisselle et les verres peuvent également 
avoir des taches et des pellicules pour 
plusieurs raisons. (Voir la section Verrerie 
ou plats tachetés ou voilés). Pour éliminer 
les accumulations et les pellicules, nettoyez 
en suivant les instructions suivantes :

1.	 Chargez la vaisselle et les verres propres 
de manière normale. Ne chargez pas 
d’ustensiles en métal ou d’argenterie.

2.	 N’ajoutez pas de détergent.

3.	 Sélectionnez LE CYCLE Normal. Appuyez 
sur START. Fermez et verrouillez la porte.

4.	 Laissez le lave-vaisselle fonctionner 
jusqu’à ce qu’il commence le deuxième 
remplissage d’eau (environ 10 minutes).

5.	 Déverrouillez et ouvrez la porte et versez 
2 tasses de vinaigre blanc dans le fond 
du lave-vaisselle.

6.	 Fermez et verrouillez la porte et laissez 
le cycle se terminer.

Facteurs affectant 
le rendement

La pression d’eau
La conduite d’eau chaude du lave-vaisselle 
doit fournir une pression d’eau comprise 
entre 128 et 827 kPa (20 et 120 psi).

Faire tourner une machine à laver ou faire 
couler une douche peut réduire la pression 
d’eau. Si la performance de lavage est 
médiocre, vous devrez peut-être attendre 
que la consommation d’eau réduise avant 
de mettre en marche le lave-vaisselle.

Température de l’eau
L’eau chaude est nécessaire pour de 
meilleurs résultats de lavage et de séchage 
de la vaisselle. L’eau qui entre dans le 
lave-vaisselle doit être à une température 
d’au moins 49 °C (120 °F) pour donner 
des résultats satisfaisants.

Pour vérifier la température de l’eau entrant 
dans le lave-vaisselle :
•	 Ouvrez le robinet d’eau chaude le 

plus proche du lave-vaisselle pendant 
plusieurs minutes pour éliminer l’eau 
froide des tuyaux.

•	 Tenez un thermomètre à bonbons 
ou à viande dans le courant d’eau 
pour vérifier la température.

•	 Si la température est inférieure à 
49 °C, demandez à une personne 
qualifiée de relever le réglage du 
thermostat du chauffe-eau.

REMARQUE

Avant de commencer un cycle, faites couler 
de l’eau chaude pour éliminer l’eau froide 
des tuyaux.



17

FR DÉPANNAGE
Consultez cette liste avant d’appeler le réparateur. Cela peut vous faire gagner du temps 
et vous éviter des frais.  
Cette liste comprend des cas courants qui ne résultent pas d’un défaut de fabrication 
ou de matériau de votre lave-vaisselle. 

Pour optimiser la performance de votre lave-vaisselle, visitez www.dishwashingexpert.com 
pour obtenir des conseils généraux sur le rendement et le fonctionnement de votre lave-vaisselle.

PROBLÈMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

Le lave-vaisselle ne 
démarre pas.

•	 La porte du 
lave-vaisselle 
est ouverte.

•	 L’alimentation 
électrique ou la ligne 
électrique n’est pas 
connectée.

•	 L’option de retard 
est sélectionnée.

•	 Verrouillage de la 
commande activée 
(certains modèles).

•	 Fermez complètement la porte en vous 
assurant qu’elle est verrouillée. 

•	 Vérifiez et branchez l’alimentation 
électrique. 
 

•	 Reportez-vous à la section Retard du 
manuel pour la réinitialisation.

•	 Désactivez le verrouillage de la commande, 
reportez-vous à la section Verrouillage de 
la commande du manuel.

Le lave-vaisselle 
émet un signal 
sonore à la fin du 
cycle.

•	 Le cycle de lavage émet 
un signal sonore pour 
indiquer la fin du cycle.

Le lave-vaisselle 
fonctionne trop 
longtemps. 

•	 Le lave-vaisselle est 
raccordé à l’eau froide. 

•	 La durée du cycle varie 
en fonction 
de la saleté.

•	 L’option Sanitize 
est sélectionnée.

•	 Vérifiez le lave-vaisselle, assurez-vous qu’il 
soit correctement raccordé à l’alimentation 
en eau chaude.

•	 Lorsque des salissures importantes sont 
détectées, la durée de certains cycles 
augmente automatiquement.

•	 Lorsque l’option Sanitize est sélectionnée, 
la durée du cycle est augmentée pour 
répondre à la demande de température 
bactéricide.

La vaisselle n’est 
pas assez propre. 

•	 La pression d’eau est 
temporairement faible.

•	 La température de l’eau 
à l’entrée est basse. 
 
 

•	 Les plats sont chargés 
trop près les uns des 
autres. 

•	 Mauvaise utilisation 
du détergent. 

•	 Le cycle sélectionné 
n’est pas adapté à l’état 
de saleté alimentaire.

•	 Les bras gicleurs sont 
bloqués par certains 
éléments.

•	 Utilisez votre lave-vaisselle lorsque la 
pression de l’eau est normale.

•	 Assurez-vous que le lave-vaisselle est 
branché à l’alimentation en eau chaude. 
Essayez de ne pas utiliser votre lave-
vaisselle lorsque l’eau chaude est utilisée 
ailleurs dans la maison.

•	 Chargez à nouveau la vaisselle 
conformément au manuel. 
 

•	 Ajoutez du détergent en fonction de la 
dureté de l’eau et du cycle que vous avez 
choisi. Utilisez du détergent frais.

•	 Choisissez un autre cycle pour un temps 
de lavage plus long. 

•	 Veillez à ce que le bras gicleur tourne 
librement.
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PROBLÈMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

La vaisselle n’est 
pas assez sèche.

•	 Le distributeur 
d’agent de rinçage 
est vide.

•	 Mauvais chargement 
de la vaisselle.

•	 Le cycle que vous 
avez choisi n’inclut 
pas le séchage.

•	 Remplissez le distributeur d’agent de 
rinçage ou augmentez-en la quantité. 

•	 Chargez à nouveau la vaisselle selon 
les instructions du manuel.

•	 Choisissez le cycle approprié avec 
séchage.

Taches et films sur 
la vaisselle.

•	 La dureté de l’eau 
est trop élevée.

•	 Mauvais chargement 
de la vaisselle.

•	 Utilisation d'un vieil 
agent de rinçage.

•	 Le distributeur 
d'agent de rinçage 
est vide.

•	 Pour une eau extrêmement dure, 
installez un adoucisseur d’eau.

•	 Chargez à nouveau la vaisselle 
comme indiqué dans le manuel.

•	 Utilisez un nouvel agent de rinçage. 

•	 Ajoutez de l'agent de rinçage dans 
le distributeur.

Rayage. •	 Vous utilisez trop 
de détergent. 

•	 La température 
de l’eau d’entrée 
dépasse 70 °C 
(158 °F).

•	 Utiliser moins de détergent si vous 
avez de l’eau douce. 

•	 Abaissez la température de l’eau 
d’entrée.

Détergent laissé 
dans le gobelet 
distributeur.

•	 Le détergent est 
peut-être trop vieux.

•	 Le bras gicleur est 
bloqué.

•	 Utilisez du détergent frais. 

•	 Chargez la vaisselle en vous assurant 
que les bras gicleurs ne soient pas 
bloqués.

Le distributeur 
de détergent 
ne se ferme pas.

•	 Mauvais 
fonctionnement 
du couvercle.

•	 Ajoutez le détergent et le produit 
de rinçage comme indiqué dans 
le manuel.

Il reste de l'eau dans 
le lave-vaisselle.

•	 Le cycle précédent 
n’est pas terminé 
ou a été interrompu.

•	 Sélectionnez le cycle approprié 
comme expliqué dans le manuel.

Le lave-vaisselle 
ne se vide pas 
correctement.

•	 Les canalisations 
sont bouchées. 
 

•	 Le tuyau de vidange 
est plié.

•	 Vérifiez l’espace d’air si vous en avez 
un. Si le lave-vaisselle est connecté 
au broyeur, assurez-vous qu’il soit 
vide.

•	 Vérifiez que le tuyau de vidange est 
correctement raccordé à l’évier.

Mousse dans la 
cuve.

•	 Vous utilisez 
un détergent 
inapproprié.

•	 Veillez à n’utiliser que le détergent 
pour lave-vaisselle automatique.

Le lave-vaisselle 
fuit.

•	 Mousse excessive 
causée par 
l’utilisation 
d’un détergent 
inapproprié.

•	 Le lave-vaisselle 
n’est pas à niveau.

•	 Veillez à n’utiliser que le détergent 
approprié pour le lave-vaisselle. 
 
 

•	 Mettez le lave-vaisselle à niveau.

Marques noires 
ou grises sur la 
vaisselle.

•	 Des ustensiles en 
aluminium ont frotté 
contre la vaisselle.

•	 Réorganisez la vaisselle.
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MISE EN GARDE

•	En cas de débordement, coupez l’alimentation en eau avant d’appeler un 
prestataire de services.

•	S’il y a de l’eau dans la cuve en raison d’un débordement ou d’une petite fuite, 
il faut la vider avant de remettre le lave-vaisselle en marche.

PROBLÈMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

Intérieur de la 
cuve taché

•	 Résidus de café 
ou de thé. 

•	 Tache rougeâtre.

•	 Utilisation d’un nettoyant pour taches 
approuvé pour enlever la saleté.

•	 Certains aliments à base de tomate 
en sont la cause. Un cycle de rinçage 
simple juste après le chargement 
permet de diminuer la tache.

Bruits •	 Ouverture du gobelet 
de détergent ou 
bruit de la pompe de 
vidange.

•	 Un objet dur est 
entré dans la cuve 
de lavage. Lorsque 
l’objet est broyé, le 
son devrait s’arrêter.

•	 C'est normal. 

•	 Si le bruit persiste après un 
cycle complet, appelez le service 
d’entretien.

Le lave-vaisselle 
ne se remplit pas 
d’eau

•	 Le robinet d’eau est 
fermé.

•	 Le loquet de la porte 
n’est peut-être pas 
bien en place.

•	 Assurez-vous que le robinet d’eau 
soit ouvert.

•	 Assurez-vous que la porte soit bien 
fermée.

Codes d’erreur
Les codes d’erreur s’affichent à l’écran lorsque les erreurs suivantes se produisent : 

DES CODES SIGNIFICATION CAUSES POSSIBLES

i1 Durée d’entrée d’eau 
trop longue

Les robinets ne sont pas ouverts, la prise 
d’eau est limitée ou la pression de l’eau 
est trop faible.

i4 Fuite de l’unité Un élément du lave-vaisselle fuit.

Identifiant Erreur de communication 
de la carte de circuits 
imprimés

Problème de carte de circuits imprimés 
ou de connexion à la carte en question.
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Quelle est la durée de la garantie IKEA ?

Cette garantie est valable pendant cinq (5) ans à compter de la date d’achat initiale de 
votre électroménager chez IKEA, sauf s’il porte le nom de LAGAN ou TILLREDA, auquel 
cas la garantie est de deux (2) ans. L’original de la facture est requis comme preuve 
d’achat. Des travaux d’entretien effectués sous garantie ne prolongent pas la durée 
de la garantie de l’électroménager.

Qui effectuera le service ?

Le « prestataire de services » IKEA fournira le service par l’intermédiaire de ses propres 
opérations de service ou d’un réseau de partenaires de service agréé.

Que couvre cette garantie ?

La garantie couvre les défauts de l’électroménager causés par un défaut de construction 
ou de matériau à partir de la date d’achat chez IKEA. Cette garantie s’applique uniquement 
à l’usage domestique. Certaines exceptions non garanties sont précisées sous le titre 
« Qu’est-ce qui n’est pas couvert par cette garantie? » Pendant la période de garantie, 
les coûts pour remédier à la défaillance (par exemple, réparations, pièces, main-d’œuvre 
et déplacements) sont couverts, à condition que l’électroménager soit accessible pour 
être réparé sans dépenses supplémentaires. Dans ces conditions, la réglementation locale 
s’applique. Les pièces remplacées deviennent la propriété d’IKEA.

Que fera IKEA pour corriger le problème ?

Le prestataire de services désigné par IKEA examinera le produit et décidera, à sa seule 
discrétion, s’il est couvert par la présente garantie. S’il est considéré comme couvert, 
le prestataire de services IKEA ou son partenaire de service agréé, par le biais de ses 
propres opérations de service, réparera alors, à sa seule discrétion, le produit défectueux 
ou le remplacera par le même produit ou un produit comparable.

Qu’est-ce qui n’est pas couvert par cette garantie ?
•	 L’usure normale.
•	 Les dommages causés délibérément ou par négligence, les dommages causés par 

le non-respect du mode d’emploi, une installation incorrecte ou par un branchement 
à une tension incorrecte, les dommages causés par une réaction chimique ou 
électrochimique, la rouille, la corrosion ou les dégâts d’eau, y compris, mais sans 
s’y limiter, les dommages causés par un excès de calcaire dans l’alimentation en eau 
et les dommages causés par des conditions environnementales anormales.

•	 Les pièces consommables, y compris les piles et les lampes.
•	 Les pièces non fonctionnelles et décoratives qui n’affectent pas l’utilisation normale 

de l’électroménager, y compris les rayures et les éventuelles différences de couleur.
•	 Les dommages accidentels causés par des objets ou des substances étrangères et le 

nettoyage ou le déblocage des filtres, des systèmes de drainage ou des tiroirs à savon.
•	 Les dommages causés aux pièces suivantes : Verre et céramique, accessoires, 

paniers à vaisselle et à couvert, tuyaux d’alimentation et d’évacuation, joints, lampes 
et couvercles de lampes, écrans, boutons, boîtiers et pièces de boîtiers. Sauf s’il peut 
être prouvé que ces dommages ont été causés par des défauts de fabrication.

•	 Dans le cas où aucun défaut n’a pu être constaté lors de la visite d’un technicien.
•	 Les réparations qui ne sont pas effectuées par nos prestataires de services désignés 

ou un partenaire contractuel de services autorisé, ou lorsque des pièces non 
originales ont été utilisées.

•	 Les réparations causées par une installation défectueuse ou non conforme aux 
spécifications.

•	 L’utilisation de l’électroménager dans un environnement non domestique, c’est-à-dire 
un usage professionnel.

•	 Les dommages dus au transport. Si un client transporte le produit à son domicile ou 
à une autre adresse, IKEA n’est pas responsable des dommages pouvant survenir 
pendant le transport. Toutefois, si IKEA livre le produit à l’adresse de livraison du client, 
les dommages subis par le produit pendant cette livraison seront couverts par IKEA.

•	 Coût de l’installation initiale de l’électroménager IKEA. Toutefois, si un prestataire 
de services désigné par IKEA ou son partenaire de service agréé répare ou remplace 
l’électroménager selon les termes de cette garantie, le prestataire de services 
désigné ou son partenaire de service agréé réinstallera l’électroménager réparé 
ou installera le remplacement, si nécessaire.
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Application de la législation nationale

La garantie IKEA vous donne des droits juridiques spécifiques ; vous pouvez également avoir 
d’autres droits qui varient d’une province ou d’un territoire à l’autre, ou d’une juridiction 
à l’autre. Toutefois, ces conditions ne limitent en rien les droits des consommateurs décrits 
dans la législation locale.

Zone de validité

Pour les électroménagers achetés aux États-Unis ou au Canada, ou déplacés dans un des 
pays mentionnés, les services sont fournis dans le cadre des conditions de garantie normales 
dans le pays spécifié.

L’obligation d’effectuer des services dans le cadre de la garantie n’existe que si 
l’électroménager est conforme et est installé selon :

- les caractéristiques techniques du pays dans lequel la demande de garantie est faite ;

- les instructions de montage et les consignes de sécurité du manuel d’utilisation.

Les SERVICES APRÈS-VENTE dédiés aux électroménagers IKEA

N’hésitez pas à contacter le prestataire de service après-vente désigné par IKEA pour
•	 faire une demande de service au titre de la présente garantie ;
•	 demander des précisions sur l’installation de l’électroménager IKEA dans le meuble 

de cuisine IKEA dédié ;
•	 demander des précisions sur les fonctions des électroménagers IKEA.

Afin de vous fournir la meilleure assistance possible, veuillez lire attentivement 
les instructions de montage et le manuel d'utilisation avant de nous contacter.

Nous joindre si vous avez besoin de nos services

 Numéro de téléphone :
+1 833 337-4006

  

Heures d'ouverture : 
 

du lundi au vendredi,
de 8 h 30 à 20 h HNE 

   

Afin de vous fournir un service plus rapide, nous vous recommandons d’utiliser 
les numéros de téléphone énumérés dans ce manuel. Reportez-vous toujours aux 
numéros indiqués dans la brochure de l’électroménager particulier pour lequel 
vous avez besoin d’assistance.

Veuillez également toujours vous référer au numéro d’article IKEA (code 
à 8 chiffres) figurant sur la plaque signalétique de votre électroménager.

CONSERVEZ VOTRE FACTURE !

Il s’agit de votre preuve d’achat et elle est nécessaire pour que la garantie s’applique. 
La facture indique également le nom IKEA et le numéro d’article (code à 8 chiffres) 
de chacun des électroménagers que vous avez achetés.

Vous avez besoin d’aide supplémentaire ?

Pour toute question supplémentaire non liée au service après-vente de vos électroménagers, 
veuillez contacter le centre d’appel du magasin IKEA le plus proche. Nous vous recommandons 
de lire attentivement la documentation de l’électroménager avant de nous contacter.

GARANTIE LIMITÉE
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